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V A D Á S Z K A R Á C S O N Y . 
I r t a : Nadler Herbert. 

Karácsony az ajándékozás ünnepi alkalma. 
Mi tagadás benne, nemcsak a gyermeknek boldog­
sága a kis gyertyalángok fényében csillogó, ragyogó 
sok csecsebecsével teleaggatott fenyő és alatta 
a Jézuska hozta játékszer, a felnőtt ember kará­
csonyi hangulatához is hozzátartozik az egymás 
megajándékozásának boldogító érzése. Örömre 
vágyik, az ünneplés valami módját keresi ilyenkor 
minden ember, a fiatalja is, az öregje is. 

A vadász legkedvesebb karácsonyfája a nap­
fényben vagy holdvilágban csillogó hóval és 
zúzmarával megrakott téli erdőnek minden olyan 
fája, amely alatt vadat lát. Azért az a gondolatom 
támadt — 1933 december 24-én —, hogy a szent 
estére, vadászhoz illő módon, kimegyek az erdőbe ; 
karácsonyi ajándéknak pedig egy öreg vadkan 
elejtését kívántam magamnak. 

Délben budai lakásom előtt gépkocsiba szállok 
és útnak indulok. A szénatéri jégpálya mellett 
elhaladva, látom, hogy sürög-forog, kötöz, száguld 
és örül az életnek a városi ifjúság ; hangerősítő 
készülék lármásan szórja rá az ütemes zenét. 

- »Kinek a pap, kinek a papné« — gondolom 
magamban megelégedetten —, nekem . . . a magány 
a szabad természetben és a vadászat. 

Az utcán mindenféle alakú és különböző 
nagyságú csomagokat és kis fenyőfákat cipelő 
emberek sietnek meleg otthonuk felé. 

A kocsivezető kitesz magáért, sebesen hajt ; 
félóra multán Tahin, a vadőr háza előtt áll meg. 
Nem késlekedem a faluban, mindjárt felmegyek 
az erdőbe. 

A lassan hegynek vezető ösvényen egyórai 
gyaloglás után felérek a Hosszúmezó'tetó'-nek mon­
dott, fennsíkszerű, széles, hosszú dombtetőre és 
délután %2-kor felülök a számomra késztilt les­
állványra. Bzen a tájon öt esztendővel ezelőtt, 
augusztusvégi holdvilágos éjjel félórával éjfél előtt 
meglőttem a szóróra jött disznót. Annak az 
ötórai lesnek élénk emléke maradt bennem, mert 
még soha, télen sem fáztam olyan cudarul, mint 
azon a szeles, szokatlanul hideg nyári éjszakán 
a nappali meleghez szabott könnyű ruhámban. 

Ezúttal is a szóróra járó agyarast várom. 
A vadőr hetek óta szoktatja oda a naponta rend­
szeresen egydielyre, a hó alá, a harasztba rejtett 
csöves kukoricával. Az öreg kan ezt a csemegét 
esténként megkeresi, takarója alól kitúrja és 
elfogyasztja. Elejtésének ilymódon előre meg­
rendezett alkalmát már régen ki kellett volna 
használnom — hiszen a kukoricaszámla is már 
feleslegesen megduzzadt —, de ennek akadálya 
eddig sok egyéb, fontosabb dolgom volt. 

A gyenge rudakból és karókból hevenyészett 
inogó magasülés a dombháton igen gyéren sar­
jadzott fiatalosban, magasabb külön cserjecsoport­
ból mered a barnára száradt lomb fölé ; tőle 
30 lépésnyire van a szóró, körülötte csak itt-ott 
néhány csenevész tölgyhajtás, kökénybokor és 
töpörödött vadkörtefácska. A nyáron magasra 
nőtt, majd ősszel avarrá aszott füvet lenyomta 
a hó. A vadászatnak ebben a módjában még 

járatlan fiatal vadőr a célnak alkalmasabb, védet­
tebb helyet is választhatott volna; sűrűbb 
növényzetben, bozótban a disznó nyugodtabban, 
bizalmasabban s ezért korábban is jön az etetőre. 

Zimankós, zord téli idő van. A fehér tájat 
homályosító, csaknem elsötétítő köd miatt nem 
lehet 60 lépésen túl látni. A halálos némaságban 
és mozdulatlanságban az életnek semmi jele. 
Csak gyenge légáramlat legyez ; aggaszt, hogy 
kavarog, bár főképen nem arra húz, amerről a 
kannak jönnie kell. Nyugatról, a Szí'/os-nak 
nevezett árokoldalból, az egykori hírhedt oszilosi 
remete« szokott rejtekhelye felől várom. 

Az állvány tetejére szerelt kis deszkán, maga­
san a levegőben, úgy ülök, hogy szembefordulok 
a vadászati elbeszéléseimben gyakran említett 
Vöröskő-vél és hátat fordítok az Ugró terjedelmes 
völgyének. Egyikből sem látok semmit, mert köd 
takarja. Előttem, egy darab sík terep, rajta túl 
sűrű fiatalos borítja a lejtőt a messze alattam 
keresztbe folyó Nyulasfatak szakadékos méh r 

árkáig. 
Néhány perccel 2 óra után, tehát váratlanul 

korán, megjelenik előttem egy disznó. A Nyoilas-
patak oldalából jött, tőlem jobbra 60 lépésnyire 
végigfut a tető szélén, egy másodpercre megáll, 
felém — vagy talán a kukorica felé — néz, rögtön 
elfordul, továbbrohan és aSzilos irányiban eltűnik. 
Vastag télikabátomban, kényelmetlen ülőhelye­
men, nem tudtam olyan gyorsan jobbra oldalt 
fordulni, hogy ráfoghassam a puskát. Különben 
is kételkedem, hogy a vadőr jelentette öreg 
remete volt. Csak közepesnagyságúnak néztem ; 
sőt, alighanem még kisebb, mint amekkorának 
a fehér, havas környezetben s a párás levegőben 
látszott. Gyanúsan viselkedett ; noha a szórónak 
tartott, úgy sietett tőle elkotródni, mintha vala­
mitől félne, valami elől szökne. 

Remélve, hogy7 a rövid jelenet karácsonyi 
vadászkalandomnak csak bevezető első jelenete 
volt, türelmesen várom folytatását. 

A szél erősbödik, a köd mégis sűrűbbé és 
sötétebbé válik. Kezdem érezni, hogy hideg van. 
Nagy csalódásom lenne, ha a várt kan nem 
mutatkozna, s a már látott disznó sem térne vissza. 

Harangszó és távoli vonatdübörgés hallatszik 
fel hozzám, egyébként az élővilágnak semmi 
hangja, semmi jele sem hatol fel a téli dermedtség­
nek ebbe a fagyos magányába. 

Múlik az idő és fogy a remény. Töprengek, 
tűnődöm, hová lett az a feketecsuhás csavargó, 
miért futott el, amikor már közel járt a kukoricá­
hoz és vájjon miért nem jön lakmározni. Nem 
hiszem, hogy engem észrevett, mert a szél tőlem 
nem feléfújt és olyan mozdulatlan voltam, akár 
egy tuskó. Nyugtalanságának bizonyára más 
valami oka volt. 

3 óra felé ritkul a köd. A hegyeket ugyan 
még elfátyolozza, de a dombháton végig, vagy 
200 lépésnyire, a Nagybükktető tövéig látok, 
mögöttem pedig kékesszürke homályban tátong 
az Ugró völgye. 



Egyre jobban fázom. Nem tudom hány fok 
lehet fagypont alatt ; mintha a hideg fokozódna, 
már átjárja ruhámat, testemet és annyira késztet 
ösztönös mozgolódással védekezésre, hogy már 
alig tudok nyugodtan maradni. Mégis eltökélt 
szándékom, hogy amíg csak valamennyire látok, 
nem tágítok. 

Szemlátomást kristályosodik a pára, fejlődik, 
gyarapodik a fehér hóvirágos zúzmara a gallyakon, 
az ágakon, a száraz lombon és ruhámon. Fogy 
a világosság, szürkül, komorodik a táj . 

Két feketerigó, éjjeli szállást keresve, némán 
surran a nagyrészt már csupasz bokrok között. 
Csapatba verődött kis madarak sebesen szállnak 
el fölöttem. Sanyarú világ jár most errefelé, a 
hóborította hegyek között, minden élőlényre. 
Ilyenkor csak azoknak jó, amelyek a fagyos idő 
beköszöntése előtt védett helyen téli álomba 
merültek és majd csak tavaszodással ébrednek 
új életre és jólétre. 

4 óra elmúlt . . . alkonyodik . . . friss erőre kap 
és könyörtelenül dermeszt a tél és . . . megjelenik 
a disznó. Kétszerese az előbbinek! A várt öreg 
kan! Ez is futva jön, tőlem balra, a Nyulasdrok 
oldalából és egyenest a szórónak tart. Fürge­
mozgású, köpcös, fekete alakja pompásan fest 
a zúzmarás szürkületben. 

Ezúttal nem akarom a lövés alkalmát el­
mulasztani, s amikor a bozontos kísértet tőlem 
60 lépésnyire megáll, megcélzóm az oldalát és . . . 
megborzadok a rögtönző halk csettenésére. Haj­
meresztő balszerencse! Puskám nem sült el, 
mert . . . szerkezetében megfagyott az olaj. A nagy 
csendben természetesen a disznó is meghallotta 
a csettenést, riadtan futásnak ered, tíz lépéssel 
odébb megáll és felém fordulva, visszanéz. Sietve, 
de már nem olyan fölényesen, mint először, 
másodszor is megcélzóm, ismét meghúzom a 
rögtönzőt, megérintem a ravaszt és . . . a hegy­
vidéket fagyos nyugalmából felrázó hatalmas 
durranásra a megrémült szörny nekirugaszkodik 
és sortéit felborzolva, úgy rohan vissza, ahonnan 
jött, hogy csak úgy porzik alatta és körülötte 
a laza hó. 

Eltűnt. De nagy üresség maradt a helyén! 
Elférne benne egy oldalára fordított kisebbfajta 
zongora. 

Hallgatódzom, de egy kis zörrenés sem jelzi, 
hová lett, megállt-e, lefeküdt-e vagy még bírja-e 
az iramot. 

Egyáltalán semmi sincsen a félperces izgalmas 
jelenet nyomán, csak ami előtte volt, dermedt 
csend, a decemberi alkonyat színtelen homálya 
és lehelletfagyasztó hideg. 

Nem jól mondom ; mindezen felül mégis 
maradt utána valami, az a megnyugtató tudat, 
hogy feladatomat jól oldottam meg, a sikert 
kiböjtöltem. Azért a bokor tetejéről mindjárt 
lemászom a földre, meggémberedett tagjaimat egy 
kis rugdalódzással, csapkodással megint rugal­
masságra keltem és a rálövés helyére megyek. 

Ott nagy vérfoltok tarkázzák a havat. 
Lassan elmegyek a csapán a lejtő sűrűségébe. 

Közben gyorsan esteledik. Egyre bajosabb a 
nyomok során maradni. Rajzuk, színük belevész 
a sötétedő szürkeségbe. Már a vér sem piros és 

nem különbözik más foltoktól, sem a hóra hullott 
falevelektől. 

Óvatosan bujkálok a nálam jóval magasabb 
fiatalosban tovább. A cserjék alján feketélő valami 
nagy tömbtől néhány lépésnyire megtorpanok. 
A disznó! Nem tudom, él-e még vagy kimult-e 
már. Nem mozog. A puskát lövésre készen kezem­
ben tartva nekimegyek . . . Nem disznó. Korhadt 
fatuskó. 

Körülbelül 150 lépést haladtam a domboldalon 
árkon-bokron át egyre tovább kanyargó vér-
csapán és, bár nem szívesen, de be kell látnom, 
hogy a sebzett kan követését, illetve a majd 
kimúlt kan megkeresését reggelre kell halasztanom, 
mert a jelek szerint aligha van gyorsan ölő sebe, 
s ha a bozótban hirtelen nekem támad, kétséges, 
sikerül-e ellene védekezni. 

Megfordulok, visszamegyek a tetőre és csak 
a hótól enyhített éjjeli sötétségben leballagok 
a faluba. Előbb a vadőr konyhájában meg­
melegszem, aztán a gépkocsiba szállok és behaj­
tatok a városba. 

Óbudán, majd a Margit-körúton végigrobogva 
s a kocsiból jobbra-balra kinézve, a házak néhány 
ablakán át karácsonyfát látok égő gyertyákkal 
és körülötte boldog embereket, gyerekeket. Még 
jókor érek haza, hogy a szent este hátralévő részét 
otthon töltsem. 

* 

Nagykarácsony napján reggel 9 órára másod­
magammal és vizslámmal gépkocsin megint Tahira 
érek. Kísérőm egy kedves vadásztársam ; kijött 
velem, mert látni akarja elejtett nagy kanomat. 
Aztán az a szándékunk, hogy a keresés bizonyára 
gyors elintézése után a teriilet alsó részén, a 
vágásokban bokrászva, néhány nyulat és fácán­
kakast lövünk. A vadőr is elkísér és napszámba 
egy legényt fogadok nagy fényképezőgépem cipe-
lésére, mert a karácsonyi vadászkalandomról 
irandó naplófejezethez a zsákmányról jó fénykép 
is kell. Tehát négyen megyünk fel az erdőbe. 

A Hosszúmezőtető elején ijesztő meglepetés ér. 
Ráakadunk a vércsapára. A szóró tájától lég­
vonalban vagy 300 lépésnyire a déli domboldalról 

- vagyis abból a sűrűségből, amelyben este a 
nyomozást abbahagytam — a gyéren bokros, 
széles tetőn át levezet az északi oldal ritkított 
fiatalosába. 

Nagyon rossz jel, hogy a sebzett agyaras még 
ekkorát tudott járni és nem feküdt el a bozótban. 
Az örömmérő higanyoszlopa egyszerre lefelé zsu­
gorodik. Egyszerre messzire — talán elérhetetlen 
messzeségbe szökött a biztos közelségben 
gondolt siker. A reménynek már csak hitvány 
kis foszlánya maradt bennem. Hátha mégis meg­
kerül? Elmegyünk a csapán utána. 

Nappal a piros vérnyomok a fehér havon 
szembetűnőek ; könnyű dolog rajtuk haladni. 
A disznó a terjedelmes lejtőn lement a szakadékos 
árokig, csaknem függőleges falán leereszkedett 
a fenekére, túlsó partján kikapaszkodott belőle 
a magasan púposodó dombra — seholsem kímélte 
erejét — átmászott a következő mély árkon is, 
az ugrói úton túl bebujt a Bitterdomb sűrű vágá­
sába, ebben sem maradt meg, hanem felkerült 



a Nagybükktető oldalára. Ott a nagy bozótban, 
a nagyvad kedvelt nappali búvóhelyén sem 
pihent meg. Csak ballagott, megállás nélkül, egyre 
tovább és egyre feljebb. Egészséges négylábú 
vadnak vagy a hegymászásban gyakorlott ember­
nek is küzdelmesen járható, meredek kapaszkodó­
kon feljutott a fennsíkra és a Cservölgyitó mellett 
kivonult a szomszédos leányfalusi kincstári erdőbe. 
Csapáján négy órahosszatt három-négy kilométe­
ren végig követjük, aztán délután 2 órakor terü­
letem határán azzal a biztos tudattal fordulunk 
vissza és jövünk le a hegyekről, hogy sebe nem 
halálos, baját kiheveri. 

Elszomorodottan kellett belenyugodnom, hogy 
karácsonyi ajándékom megszökött. Elvitte az 
ördög! Igaz, hogy ezt nem tehette volna meg, 
ha puskám nem lett volna feleslegesen bőven 
beolajozva, mert a hiba csak abban volt, hogy 
másodszor célozva, siettemben nem elég nyugod­
tan lőttem. Az is igaz, hogy egy régi tapasztala­
tomon okulva, ennek elejét vehettem volna. 
Negyedszázaddal ezelőtt Romániában, a havasi 
Zmta-völgyben, egy zimankós téli napon, ugyan­
csak a Mauser-puskám szerkezetében megfagyott 
olaj mentette meg egy zergebak életét. De hát az 
ember nem mindig okul a kárán és nem egész életére. 

A K A R PATI-APOLLÓ. 
Irta : Gaál István. 

A K e l e t i - K á r p á t o k n a k Magyarországhoz visszacsato­
lása révén magyar lepkészeink szebbnél-szebb tarka­
barka pi l langókhoz jutottak. Ezek közül most csak a 
legnagyobb és szerény színezettsége ellenére igen díszes 
kön tösben repkedő fajok egyikéről, a kárpá t i -Apol ló 
lepkéről (Parnassius Apolló var. Carpathicus) óhaj tok 
egye t -más t elmondani. 

A bemutatott kép h íven ábrázol ja ennek a pi l langó­
nak alakját , szá rnyaszabásá t , valamint színfolt jainak 
elhelyeződését . Csak azt ke l l még olvasóink figyelmébe 
a jánlanom, hogy az alsó szá rny kerek foltjai vo l taképen 
vérpirosak, a foltok kerete azonban fekete. A piros 
foltok révén ezt a lepkefajt ovérpet tyes Apolló«-nak 
is e lnevezték. 

A fehér, fekete és piros színeken k ívül a felső szárny 
külső szegélyén a p ikkely-(hímpor-)hiány, mint »üveges 
szín« teszi m é g t a r k á b b á az Apolló lepkét . Mindehhez 
hozzájárul még a fehér alapszín t ö b b részletén a behin-
te t t ség . E z t azé r t kel l kü lön is hangsú lyoznunk , mert 
jel lemző közös vonása a K á r p á t o k hegy rendszere te rü­
le tén honos fa jvá l toza tnak . Maga a törzsfaj - - ezt 
Linné a svéd hazá j ában megismert pé ldányok a lap ján 
Parnassius Apolló néven í r t a le — hí ján van a behin-
te t t ségnek és fekete foltjai is kisebbek. 

A z aprólékosságba vesző t ovább i részletezés helyett 
ennek a lepkének sz ínvál tozata i ró l még csak meg­
emlí tem, hogy csaknem minden európai és ázsiai hegy­
vidéknek megvan a maga jellegzetes Apolló-faj vá l to­
zata. Sőt, aprólékos bélyegek a lapján egyes kisebb hegy­
csoportok jellegzetes Apollóit a szakemberek még külön 
is s zámouta r t j ák . Még a K á r p á t o k v o n u l a t á n is legalább 
négy-öt vá l toza to t vagy alfajt tartanak nyi lván . Ezek­
nek sajá tos vonása i azonban az avatatlan ember szem­
szögéből annyira ingadozók és egymásbafolyók, hogy 
ezú t ta l tökéle tesen elegendő a »kárpáti« alaknak, mint 
külön faj v á l t o z a t n a k k idombor í t ása . 

Hogy a kárpá t i -Apol ló mennyire hegyvidéki pil langó, 
megvilágí t ja az, hogy a Fe lv idéken csak a Rozsnyó 
melletti, 1280 m é t e r magas Ökörhegy és környéke r évén 
jutottunk hozzá. S ami m é g különösebb, ezen a hely­
zeten u t ó b b az E r d ő s - K á r p á t o k n a k , illetve az i m m á r 
24.073 négyze tk i lométer t e rü le tnek visszacsatolása sem 
vá l t oz t a to t t . Egész K á r p á t a l j á n eddig h iába ke res tük 
az Apollót . E z valósággal rej tély, anná l i n k á b b , mert 
he rnyó jának tápláló- , vagyis da jkanövénye , a fehér­
var júháj (Sedum album) középhegységeinkben - a 
Bakonyban, a Vértesben, a Gerecsén, a Bükkben -

is bőven tenyészik. A z Apolló lepke hernyó já t kivétele­
sen — h a z á n k o n k ívü l — még egy másik var júháj 
(Sedum telephium) is táplál ja , ez azonban tovább i 
fej tegetéseinket nem befolyásolja. Biztos t ehá t , hogy 
a kárpát i -Apol ló el terjedésében a fehér-varjúhájon kívül 
más tényezőnek is fontos szerepe \ ran, mert, ahogyan 
kiderül t , még a K á r p á t o k v o n u l a t á b a n is vannak Apolló 
hí ján lévő terüle tek . 

Ezek u t á n nem lephetett meg, hogy a 2305 mé te r 
magas Nagy-Pietrosz o rmához csat lakozó kárpát rész le t 
sem jelent a magyar lepkészek számára ú jabb apollós-
vidéket . Ellenben a Gyergyél- és a Csíki-havasokban 
ez a p o m p á s nappali lepkefaj elég gyakori. A z előre-
b o c s á t o t t a k u t á n m á r szinte felesleges megjegyeznünk, 
hogy a K e l e t i - K á r p á t o k Apollóit a lepkész szakemberek 
jellegzetes külön faj vá l t oza tnak t a r t j ák . 

A Székelyföld legsajá tosabb hegyyddékén, a Harg i t án , 
valamint a vele szervesen kapcsolatos kisebb hegy­
csoportokban megint csak hiába vadásznánk Apolló 
lepkére. S ezen annál i nkább csodálkozhatunk, mert 
a gyergyói és a csíki hegyvidéktő l csak a Maros, illetve 
az Olt keskeny medencéje az elválasztó térség. É s figye­
lemremél tó , hogy viszont a Gyalui-ha\ rasokban a hegy­
vidéki lepkék dísze, Apolló elég bőven van. 

Ennek a lepkének élénkpiros foltokkal d ísz í te t t 
sö té tpa laszürke hernyójáró l é rdemes feljegyezni, hogy 
lassan fejlődik, mert megfigyelői szerint csak a déli 
ó r ákban és kedvező időjárás esetén búv ik elő dajka-
nö\ r énye , a fehér-varjúháj tőlevelei közül, és csak ilyenkor 
táplálkozik. Ezé r t az is természetes , hogy évenkén t 
csak egy nemzedéke fejlődik k i ; ez július közepetá jáu 
repül . Repülésé t l o m h á n a k vagy legalábbis tú lságosan 
kényelmesnek mondhatjuk, de ha megzavarjuk, kiderül , 
hogy s z á r n y á n a k jó haszná t tudja venni. Jellemzi 
különben az is, hogy nem valami óvatos . K ö n n y e n 
megközel í the t jük és kivál t , ha kissé borultas az idő, 
a virágra szállt lepkét kézzel is k ö n n y e n megfoghatjuk. 
E z t a köve tkező kis t ö r t éne t is megvi lágí that ja . 

E g y i k lelkes lepkészünk — még a v i lágháború e lő t t — 
e lha tá roz ta , hogy fővárosunk környékének lepkeállo­
m á n y á t gya rap í t andó , a kárpá t i -Apol ló t meghonosí t ja . . . 
a Sashegyen! Egy szép júliusi napon Tiszolcra r á n d u l t 
és ott mindaddig fáradozot t , amíg s ikerül t négy nős tény 
és hat h ím pé ldány t fognia. M i n d a t íze t élő á l lapotban 
kis ka l i t kába zárva , nagy v igyáza t t a l Budapestre hozta 
és a friss egészségben maradt »tenyésztörzs«-et a dél tá j t 
érkező vona t ró l egyenest a Sashegy tetejére vitte és 



ott szabadon bocsá to t t a . A nem csekély költségbe 
kerül t és fáradsággal j á r t műve le t sikeres elvégzését — 
rebus bene gestis — lepkészünk egy gellérthegyi nyár i 
vendéglő lugasában ünnepe l te meg. A lelkes Apolló­
b a r á t t a l án egy-két ó rácská t is elüldögélt a vendéglő­
ben ; m á r hazamenésre gondolt, amikor egyik jóba rá t j a 
és ugyancsak lelkes lepkésztársa nagy sebbel-lobbal és 
ö römtől sugárzó arccal úgy robbant be az ivóba, akár 
egy győztes hadvezér . 

- Képze ld csak, kedves b a r á t o m — újságolta izga­
tottan — micsoda hallatlan szerencse é r t ma engem! 
Akár hiszed, akár nem, kárpát i -Apol ló t fogtam a Sas­
hegyen! Szinte h ihete t lenül érdekes új adat ennek a 
fajnak előfordulására. Ugye, magad sem hinnéd el, ha 
nyomban meg nem m u t a t n á m ? í m e irigyeld és b á m u l d ! 

»Telepítő« lepkészünknek leesett az álla és sem 
irigykedni, sem bámulni nem volt ha j landó . Sőt, amikor 
borzalmas meglepődéséből felocsúdott , éktelen haragra 
lobbant, mert ba rá t j a gyű j tődobozábau l á t t a megölve 
és fel tűzve . . . mind a t íz kárpát i -Apol ló t . . . 

Ezzel a kis tö r téne t te l kapcsolatban nem mulaszt­
hatjuk el annak hangsúlyozását , hogy senki se akarja 
lepkefogó ügyességét akár száz Apolló-példány elfogá­
sával bizonyí tani . N é h á n y kocalepkész az Ökörhegy 
egész Apol ló-á l lományát k i i r tha tná . Remél jük , ilyesmire 
nem kerü lhe t sor. 

E z u t á n még egy kis Apolló-eset! 
Legújabban tö r tén t , hogy egy fiatal — s mikén t 

mind já r t kiderül, a lepkészet te rén nagyon j á ra t l an — 
»gyűjtő« négy Apol ló-példányt k ü l d ö t t a Nemzeti 
Múzeum lepkegyűj teménye vezetőjének, azzal a meg­
jegyzéssel, hogy ezeket a pé ldányoka t a Nyírségen, a 
bátor l iget i ősturjárion fogta. A fiatal »gyűjtő« ugyanis 
valamit olvasott vagy hallott arról, hogy Bátorl iget 
közvetlen környékén a növény- és ál latvilág néhány 
hegyijellegű érdekes faját jegeskorszaki m a r a d v á n y ­
fajnak kell minős í tenünk. í g y pattant k i az az öt le te 
és vágya, hogy a bátor l iget i hegyijellegű fajok számá t 
a kárpát i -Apol lóval is gyarapí t sa . 

Kel l-e mondanunk, hogy efféle niesterkedés ma m á r 
egyetlen szakembert sem téveszt meg? Annál kevésbbé, 
mert az öt le tes »gyűjtő« nem vette figyelembe, hogy 
a fehér-varjúháj nem szerepel a bátor l iget i növény­
világról közzé te t t felsorolásokban. Csak azt nem tudjuk 
még, melyik régi gyű j t emény apollós-dobozából emelte 
k i a Bátor l igete t sohasem l á t h a t o t t pé ldányoka t . 

* 

A kárpát i -Apol lónál jóval k i sebbte rmetű , s a jelleg­
zetes vérpiros foltokat nélkülöző kis- vagy fekete-Apolló 
(Parnassius Mnemosyne) hazánk sok v idékén gyakori, 
ami ny i lván azzal függ össze, hogy dombosvidéke ink 
erdeiben is gyakori a kakas ta ré j egyik faja, az odvas­
kakas ta ré j vagy keltike (Corydalis cava), a kis-Apolló 
da jkanövénye . 

A k é t Apolló-faj közeli rokonságá t he rnyóik fel tűnő 
hasonlósága is igazolja. Még re j tőzködni szerető 
szokásukban is megegyeznek. 

A fekete-Apollóról — ennek k ivá l t felső szá rnyán 
lévő foltjai és üveges p ikke lyh iánya i emlékezte tnek 
díszesebb rokoná ra — röviden és csak azér t szólunk, 
hogy a hozzá valamelyest hasonl í tó galagonyalepkével 
(Aporia erataegi) á l l í thassuk szembe. Első pillanatra 
ugyanis t a l án csak az szúr szemet, hogy mind a ké t 
fehér pillangófajon a s zá rnyak erezete a legjellemzőbb 
rajz. Ezenkívül pedig mind a ke t t őnek vannak üveg-

szerűeu á t lá tszó szárny felületei. Ám ha ezeken a hasonló 
vonásokon kívül az el téréseket is megfigyeljük, dön tő 
súlyuk nyomban ki tűnik . 

A galagonyalepke hernyójáról csak azt emlí t jük meg, 
hogy kökényen és á l t a l ában szilvafajokon él. Ennélfogva 

í 

A kárpát i »vérpettyes« Apolló (Parnassius Apolló var. carpathkus) 
nősténye. Gaál Ete vízfestménye. 

káros ; sőt anná l i n k á b b káros , mert időnként tú lságosan 
elszaporodik. Igaz, hogy máskor meg szinte nyom nélkül 
el tűnik. Mindez másképen van a fekete-Apolló esetében. 
Ennek kár tevéséről szó sem lehet ; száma pedig alig 

A fekete- vagy kis-Apolló. Gaál Ete vízfestménye. 

ingadozik. Csak mellékesen emlí tem, hogy a kis-Apollót 
a felső szárny ké t fekete foltja és k ivá l t a nős tény alsó 
szá rnyának fekete foltjai könnyen fel ismerhetővé teszik. 
Legérdekesebb vonása azonban a nős tény p o t r o h á n a k 
végén — a hasoldalon — át te t sző k i t in -hár tyábó l való 
táskája ; ennek a pe t e rakás a lka lmáva l van szerepe. 



í g y van ez kü lönben a vérpet tyes-Apol ló nős tényén is, 
de ennek táská ja kevésbbé szembeötlő. Hason ló képződ­
m é n y t hazai lepkéink egyetlen más faján sem észlel­
he tünk . 

A kis- vagy fekete-Apollón k ívü l t e h á t i m m á r sokkal 
díszesebb és nagyobb rokoná t , a kárpá t i -Apol ló t is 
besorozhatjuk a Magyarország jelenlegi te rü le tén bőveb­

ben és t ö b b v á l t o z a t b a n gyű j the tő pillangófajok sorába. 
Ezé r t most m á r kisebb a jelentősége annak a kérdésnek, 
váj jon a La j tahegység sopronkörnyéki részén, meg az 
I r o t t k ő kö rnyékén csakugyan repül-e a vérpet tyes-
Apolló — m i k é n t ezt egyes adatok hírlelik — vagy 
sem. E z t kü lönben hamarosan e ldön t ik majd egyre 
nagyobb lendüle t te l b ú v á r k o d ó lepkészeink. 

A BRYCE-KANYON CSODALATOS VILÁGA. 
í r t a : Tasnádi Kubacska András . 

Amerikában, U t a h ál lam délnyugat i részén, az 
úgyneveze t t lángoló kanyonok és lépcsős t e rü le tek 
országában, ahol a 3000 mé te r magas fennsíkok szikla­
rétegei t a világ legmélyebb víz vá j t a völgyei szabdal ják 
keresztül-kasul , van egy csodála tosan szép völgyrendszer , 
a Bryce-kányon . 

A kanyonok — magyar mesterszóval folyosóvölgyek 
— keskeny, mély völgyek, gyakran függőleges falakkal, 
vízszintes kőzet ré tegeken vonulnak át . Arizonától délre 
van a föld leghatalmasabb folyosóvölgyTe, a Kolorádó 
folyó N a g y - K á n y o n j a . Vize 2000 méte rné l mé lyebben 
v á g t a á g y á t az őskőzetekbe. A híres Bryce-kányon 
némileg el tér az igazi folyosóvölgyek jellegétől. A mere­
dekfalú, p a t k ó a l a k ú v ízvá j ta medence szélesen t á ru l 
kelet felé. Északról délnek ké t ki lométer , keletről nyugat­
nak négy-ö t k i lométer az á tmérő je . Nem túlságosan 
terjedelmes t ehá t , de anná l szebb. 2400 méterné l is 
magasabban fekszik a tenger színe fölött, s á l t a l ában 
300 m é t e r mé ly lehet. 

A z amerikai élelmesség a nagyszerű természet i lá t ­
ványosság nagy vonzóerejét jókor felismerte és hegyen-
völgyön, e rdőkön és szabad fennsíkokon át , zöld legelök 
közö t t és fekete l ávaá rak fölött p o m p á s te rmészet já ró 

Az >>ablakos sziklák« a Bryce-kányonban. 

gépkocs iu ta t kész í te t t a Bryce-kányon nyugati széléig. 
N é h á n y lépés gyalog, és az utas szeme a csodálkozástól 
megbűvö l t en mered az eléje t á ru ló l á t v á n y r a . Világjáró 
k u t a t ó k sem l á t h a t t a k sok hasonló te rmészet i szépséget. 

L á b u n k n á l lazacpiros sziklás tá j bontakozik k i a 
mélységben. Óriási üst , égő vörös sziklaörvény, minden­
felől meredeken a lábukó falakkal. E g y m á s hegyén­
h á t á n magányos sz i r tképződmények . Amerre a szem 
ellát, mindenfelé vörösen ég a soha el nem h a m v a d ó 
alpesi parázs , a többszáz mé te r magas vörös kőtenger . 
A vörös szín uralkodik a hatalmas tá jon. 

Megszoktuk m á r az erdő vagy a r é t zöldszínét, a fél­
sivatagok földrögeinek egybeolvadó szürkeségét, a kopá r 
sziklás v idékek szennyes fehérségét vagy sárgás á rnya­
la tá t , a távol i hegyek kékségét . Ezek az alapszínek kísér­
nek, ha k i lépünk a te rmészetbe . De a Bryce-kányon 
vörössége valóságos kir ívó el lentéte mindannak, amit 
megszoktunk. A l á t ó h a t á r szegélyéig m i n d e n ü t t csupa 
vörös szín, a kőze tben fe lhalmozódot t vas színe. N é h á n y 
fehér vagy h a l v á n y szürke ré teg valósággal világít a 
diadalmas vörös v i lágban. A völgy fenekén zöld növényi 
élet burjánzik, s kelet felé k iá rad a sziklaréseken á t a 
t e rmék en y vidékre, mintha óriási vörös medencéből 

——zöld sz ínzuhatag omlana szét körülö t te , 
a földekre. 

Mindez csak fokozza a szokatlan 
t á jkép szépségét. 

De nemcsak ez a meglepetés! A sziklák 
sem mindennapi sziklák! Különös , titok­
zatos alakjukkal soha nem l á t o t t vi lágot 
keltenek életre. Még a szász Svájcban, 
vagy a híres boceni földpiramisok föld­
jén sem ta l á lunk hozzájuk mérhe tő t . 
Számban , alakjuk vá l toza tosságában , a 
csoportok szeszélyes a lakulásában, az 
együ t t e s h a t á s megragadó szépségében 
p á r a t l a n o k . H a első meglepetésünkből 
fe locsúdunk és szemünk végre megpihen, 
csak akkor sokasodnak igazán a »csodák«. 
R á é r ü n k a lenyűgöző zűrzavarból az 
egyes sziklák szépségét szemre venni, 
sor jában, amint köve tkeznek , s észre­
vesszük, hogy mindegyik m á s . A végtelen 
a lakgazdagságban lehet összhang, van 
rokonság, mégis mindegyik szikla egyén! 

Közve t l enü l e lő t tünk emelkedik egy 
templom. Osiris nagyszerű hajléka, magas 
falakkal, oszlopokkal, orom-díszekkel . 
Közel hozzá a romokban heverő Vesta-
templom oszlopcsarnoka. Szemben négy 
kámzsás ba rá t , mint a mul t idők tanúi , 
önfeledt szemlélődésbe merü l t em Mögöt­
t ü k obeliszkek erdeje, kopjafák, tűk, 



közö t tük olyan karcsúak 
és vékonyak , hogy a 
szemlélő azt hiszi, egy 
szélroham elsöpörheti , 
jó l i rányzot t puskagolyó 
ledönthet i . 

Mi lyen bámula to s a 
te rmészet aprólékos mun­
kája, hogy a maga végtele­
nül finom eszközeivel, el­
fogyhatatlan erőivel i lyen 
mes t e rműve t alkotott, 
hegfőbb szerszámai a víz 
és a le\ Tegő. Ezekkel 
varázsol ta elő mindazt, 
ami l ábunk előt t , a Bryce-
k á n y o n b a n vá ra t l anu l 
megnyílik, mint óriások 
drágaságokkal telt k in­
cseskamrája . A z alakok 
és színek mesevilága, a 
te rmésze t képzeletének 
virágai, újfajta szépségek 
t á rháza az ember számára . 

H a délnek tartunk, a 
régi kép a s zemha tá ron 
marad, a h á t t e r e t alkotja, 
de az előtérben, mint 
örökké vál tozó színpadi díszlet, új képek bontakoznak 
k i . Összerágott sziklaormok, elrongyolt, cafatokra bomló 
csúcsok, finom, c ikornyás cifraságok tengere, gót ikus 
to rnyocskák erdeje. A számta lan sziklafalat éles ta ré jok 
koronázzák. Csaknem a mélyenfekvő alaptól nyú lnak 
fel a kanyon szegélyéig és valamennyi a folyosóvölgy-
reudszer keleti k i já ra ta felé i rányul . A falak közöt t 
sö té t hasadékok, n y a k t ö r ő »utak« t ö r n e k a mélység felé 
és a vándor t , ha a Bryce-kányon szélén t o v á b b ballag, 
minduntalan hasadék to rkok áll í t ják meg és kényszer í t ik 
kerülő rí tra. Óriási ú tvesz tő ez, vad, homályos és vészt­
jósló mélységek egymásba fonódásából . 

Kissé délebbre a kövek csalódásig h ű u t ánza t a i a világ-

A z öt kilométer hosszú shallgatag város«. A Bryce-kányon sziklavilágának részlete 

tenger orgonaalakú, vörös koralljainak. A z égnek meredő 
oszlopok úgy sorakoznak egymás mellé, mintha n é m a 
szikla\ 'áros óriási székesegyházának v o l n á n a k orgona­
sípjai. Szót lanságra í té l t óriás mes t e rművek kőből. 

A víz romboló m u n k á v a l nemcsak a l ágyabb kőzet­
ré tegeket t á m a d t a meg, hanem kivá j ta a völgyek alján 
a kemény őskőzeteket is. T e m é r d e k k ő a n y a g o t hordott 
el, s a romboló erő dolgozik ma is vá l toza t lanu l . 

A hideg hajnali szürküle tben s á p a d t színek a felkelő 
Nap sugarai tól izzani kezdenek. Min tha a Bryce-kányon 
vörös szirtjei á tmelegednének. Olyanok — írja egy 
lelkes amerikai k u t a t ó — mint istentiszteletre szánt 
á ldozat i tüzek. 

SZEMLÉLŐDÉSEK. 

í r t a : Borsodi László. 

A tavalyi kegyetlen tél u t á n , mihelyt módjá t ejt­
hettem, k i j á roga t t am — j o b b a d á n szőlők közé ékel t — 
vadász te rü le tünkre . Eleinte csak a m ű - és va sú tvona l ak 
voltak j á rha tók . K é s ő b b a sz ikkadással kiteregettem 
a dű lőu tak ra , az őszi szántások, vetések, t a r lók mes-
gyéire. Mindenfelé csak pusz tu lás szomor í to t t . K é t -
h á r o m óráig e lbódorogtam k u t y á m m a l , amíg egy nyú l 
kelt e lő t tünk , s az is legtöbbször rongyos, beteges. 
Fogolynak sehol h í rmondó já ra sem akadtam. 

Hanem egy ponton a rettenetes idő ereje is megtör t . 
Mégpedig ott, ahol megmenekülésre , é l e tbenmaradás ra 
gondolni sem lehetett. A dű lőu tak , árok- és patak­
partok bokrain, amelyeket s o k h e l y ü t t hetekig méteres 
hó takart, később havaseső á z t a t o t t , majd megint 
négy-ötfokos hideg fagyasztott, c somókba gomolyodva 
csüngedezet t a hernyó . 

Egy ik kümij á rasom u t á n k é t nappal az »Eger« című 
napilapban a következő jószándékú í rásom jelent meg : 

»Gazdáink figyelmébe. A dű lőu tak , patak- és árok­
partok, szőlőgarádok, galagonya, kökény és egyéb me­
rőben haszontalannak te tsző bokrain most keltek k i a 
hernyók. M a még gombolyagokba fonódva l á t h a t j u k 
h a t á r u n k e k é t évre szóló veszedelmét . Es k ö n n y e n 
e lpusz t í tha t juk . Nem is kel l hozzá semmi t u d o m á n y o s 
mesterség, csupán n é h á n y fák lyamaradék , vagy vastag 
vashuzalra kö tözö t t rongycsomó, amelyet ha szná l a t e lő t t 
pe t ró leummal ö n t ü n k le. 

A féregirtás legolcsóbb mód já t úgy gondolom el, 
hogy a nagyobb iskolásgyerekek, leventék, fegyelmezett 
csoportokban, tan í tó ik , t a n á r a i k vezetésével j á r n á k be 
a s zámu k ra kijelölt ha t á r r é szeke t és ba rá t ságos o k t a t ó ­
beszélgetés közö t t végeznék m u n k á j u k a t . B izonyára 
felényire csökkentenék azt a sok »nyúlokozta« ká r t , 



amelyrő l a tudatlan vagy lusta gazdák olyan elkesere­
detten panaszkodnak. 

A n y ú l k á r o k r a k i té rve , ké t szorgalmas, m a g a é r t ő gazdá­
ról emlékezem meg E z a k é t gazda nem saj­
ná l t a a köl tséget . A fák törzsé t k é t m é t e r á t m é r ő s 
körben k i s zabad í to t t a a hóból. A fák d e r e k á t az erre 
való ragasz tékos pap í r ra l másfél m é t e r m a g a s s á g b a n 
ú j r akö töz te t t e . í g y mentette meg összes magas tö r z sű 
gyümölcsfái t . Ez ide i t a p a s z t a l a t u k b ó l pedig arra az 
okos t anu l ság ra v i lágosodtak, hogy szabad t e rü le teken 
törpefákkal kísérletezni, k á r b a v e s z e t t költség.« 

* 

Figye lmez te tő í rásom megjelenése u t á n ülésezet t az 
»Egri hegyközség v á l a s z t m á n y a i . Nagy meglepe tésemre 
egyik i sko lázo t t abb birtokos — egyben városi képviselő 
— a szőlőhegyek és mezőségek összes bokrainak k i i r t á sá t 
köve te l t e felszólalásában. Megfeledkezett arról , hogy-
a lepkefajok legszívesebben az élősövények, a patak­
és á r o k p a r t o k bokorsűrűségében rak ják le peté iket , 
ahol az eml í t e t t m ó d o n l egkönnyebben e lpusz t í tha tok . 
De ar ró l is megfeledkezett, hogy a fülemülék, r igók és 
m á s ap ró énekesek csak a legsűrűbb bozó tokban tud ják 
megmenteni fészküket ellenségeiktől. 

J ó s z á n d é k ú f igyelmeztetésem p u s z t á b a n k iá l tó szó 
volt. N e m s o k á r a a lepkefajok mil l iószámra lepték el 
h a t á r u n k a t . A zöld vetéseket , here- és lucernaszalagokat 
fehérré v á l t o z t a t t a a galagonya- és káposz tap i l lék özöne. 
A bokrosok alján m i n d e n ü t t madárfészek foszlányokat , 
egy-két sikló és varangy r o t h a d ó t e t e m é t , a h a t á r t j á ró 
kis l even ték k e z e n y o m á t t a l á l t am. 

Hason ló bűnös ok t a l anságo t tapasztaltam a legelőkön 
és az e rdőben is. De oda m á r f a rkasku tyákka l , t acskó-
és foxikorcsokkal r á n d u l t a k k i az otthon k i i skolázot t 
t íz - t izenkétéves leventék , nyulat, őze t fogatni. E g y 
alkalommal ké t ifjú »vadász« csaknem ölembe szaladt 
búvóhe lyemen . P i ronga tó va l l a t á somra azzal védekez­
tek, hogy gombázn i j ö t t ek k i , s a k u t y á k úgy szöktek 
u t á n u k . 

Amíg a k é t levente mellettem sóhaj tozik , az átel lenes 
nagy szakadékból egy vemhes nyú l zihál felénk, nyo­
m á b a n hamarosan egy n é m a farkaskorcs. A szegény-
füles megmenekü l t , üldözője azonban egy ny ikkanássa l 
fordult az á r o k b a . . . Lövésemet nagy sírás-r ívás köve t t e , 
b ű n b á n ó fogadkozásokkal . De amikor a k é t s i r a tó t ú t j á r a 
engedtem, a nagyobbik száz lépésről visszafordult és 
megfenyegetett : 

- N e k ü n k is van á m p u s k á n k ! Majd e l b á n u n k a 
sárgával , amikor m é g sé gondollya! 

* 

Eze lő t t negyven -ö tven évvel , ápril is végén és má jus ­
ban, ha az e rdőn t a l á lkozva k é t ember beszélgetet t , 
egymás s z a v á t sem é r t e t t é k a vadgalambok, örvösök, 
gerlék bugásá tó l , meg a fülemülék, r igók és m á s ap ró 
éneklők zengedezésétől . Manapság — nem is szólva a 
tava ly i kegyetlen télről — kevés a m a d á r , n é m a 
az e rdő . 

Ennek a természetel lenes á l l apo tnak o k á t a mai 
korszerű ker tésze t és erdőte lepí tés m ó d j á b a n ke l l keres­
nünk . N e m a szakszerű e rdő termelés ellen van kifogásom, 
c supán a kezelés g y a k o r l a t á b a n ó h a j t a n é k módos í tás t . 
T ö r v é n y b e n kellene kimondani, hogy az öregfákból, 
al jgazosokból még a csemetekertek kö rü l és a r i t k í t á s ra 

kerülő ü l te tésekben is m e g h a g y a n d ó annyi, hogy az 
e rdő szárnyasa i megta lá l j ák b e n n ü k életfel té telüket . 
Természe tesen a he rnyó i r t á s t ott is úgy kel l foganato­
sí tani , ahogyan azt az egri g a z d á k n a k szán t f igyelmeztető 
í r á somban javasoltam. 

A z öregfák, különösen a tölgyfélék, évszázadok 
emlékes t anú i , s ezenkívül odujok a vadgalambok -
a k é k g a l a m b o k — fészkelőhelye. A bokrosok meg a 
fülemülék, r igófaj ták és egyéb énekesek fészkének 
ol ta lmazói . 

* 

A régi békés v i lágban , tavaszi sza lonkázás idején, 
ko r l á t l an barangoló ja vol tam az egri érseki uradalmi 
e rdőknek . 

E g y i k ápril is elején e néhány soros ér tes í tés t kaptam 
a szarvaskői erdőőr től : 

». . . tessen k igyönni ha lehet még ma. N á l u n k 
megteccik hálni , oszt holnap a jó vizslájával össze 
szedhet aká r k é t h á t i z s á k r a va ló sza lonká t a Malom­
hegy fiatal vágásába . Tennap ott j á r t a m , minden 
b ú k o r aló szalonka rebbent e lő t tem. Tisztelettel . . .« 

Aznap vendégem volt, a következő napon meg 
kocsiról kellett gondoskodnom, s egyéb el intéznivalóm 
is akadt, t e h á t k é t n a p i késéssel jutot tam k i az ígéretek 
földjére. 

Reggel 8-kor egy meredek v a k ú t o n kapaszkodtunk 
kifelé h á r m a n : j ó m a g a m , csat lósom, meg szalonka­
mester kis pointerem, a »Rick.« 

Alighogy nekiakasztunk a k ö n n y e n j á r h a t ó felső 
v á g á s k a t l a n n a k , a teljes szélcsendben hirtelen olyan 
k ö d ereszkedett, hogy e lő t t em nyolcasozó k u t y á m n a k 
is csak csörgését hallottuk. H a a keresés zaja megszűnt , 
h á r o m - n é g y perc telt bele, amíg egy tö lgybokor al ján 
a hasalva álló Ricke t m e g l e ü ü k . Már k é t szalonka 
v á g o t t fel e lő t tünk , de mind a k e t t ő n e k csak szá rnya 
c sa t togásá t hallottam. 

N é h á n y perc m u l t á n a R i c k s ivalkodva rohan hozzánk, 
n y o m á b a n pedig nagy disznófújás. A z egyik zsebemben 
k é s z e n t a r t o t t Brenneke-golyót gyorsan a jobbcsőbe 
tasz í tom, a balcső serétes t ö l t ényé t meg a levegőbe 
sü töm. A puskadör renés re olyan zaj t á m a d t , mintha 
egy megriadt ház ikonda zúgo t t volna a Malomhegy 
gerincének. 

Ahogy a nagy riadalom u t á n egymás mellett szoron­
gunk, néhány perc m u l t á n kezd a köd lefelé h ö m p ö ­
lyögni s k ö r ü l ö t t ü n k hamarosan d rágakövekké vál tozik 
az ava r szá lakon csüngedező harmat. 

Nézem csa t lósomat , a s á p a d t áb ráza tú gyereket. 
— T a l á n megijedtél , fiam? 

- H á t - h á t így m é g soha é le tembe , — vacog k i 
a szó foga közül . 

A z t á n l eü l tünk egy mosófűves t i sz táson. Lassan 
megszínesedet t a gyerek orcája és húsz perc m u l t á n 
látnak e red tünk . 

N e m s o k á r a négymalacos koca legelőhelyére buk­
kantunk. Itt-ott egy k i ford í to t t tuskó , k ö r ü l ö t t ü k meg 
malacok kacskar ingó-soros piszkálása a törmelékes 
talajban. É s m i n d e n ü t t m a d á r r a j o k surrogtak fel előt­
t ü n k . Azonban az »úri madarak« szüretjéről ezalkalom-
mal l ekés tünk . K é t óra alatt a legígéretesebb terep­
részeken mindössze négye t t a l á l tunk . Belőlük h á r o m 
kerü l t agga tóra . 



11 órakor é r t ü n k a Malomhegy délkeleti vápá jába . 
A korai reggelizés u t á n a t a r i s znyá ra gondoltam. Le­
vackoltunk az összekapar t harasztra. Ahogy a kenyér­
szalonna megenyh í t e t t , p ipaszó mellett, egy ké téve lő t t i 
szarvaslesre révedezek vissza : 

Enyhe szeptember végi nap. A Szénhegy- és Sóbánya­
bércen á l l tunk fel keresztben kilencen, dé lu t án 144 
körül , egymástól 150—160 lépés t ávo lságban . A z volt 
a parancs, hogy tehénre , disznóra csak akkor puskázunk , 
ha az első lövés — derék b iká ra ! — elhangzott. 4 ó rakor 
csiklandozott nyolcunkat az irigység . . . De nem vol t 
abban köszönet . Amin t később megtudtuk, egyik 
szeleverdi cimbora első lövésével egy e l t éved t malacot 
s á n t í t o t t meg, a más ikka l pedig egy7 t e h é n n e k célozott 
melléje. 

Reményte lenü l kucorogtunk he lyünkön a lkonyodásig . 
Hanem akkor habzsolhattuk a méze t . . ablakon á t . 
Tíz percig úgy j á r t a szalonka azon a tá jon, mint a 
»szövőbogár«. A vacsora máglya tüzéné l mindenki azon 
sóhaj tozot t , ha serétes puská ja van, t izenöt-húsz szalon­
k á t lőhe te t t volna. A jó »egri« még annak a kilencedik 
műkedvelőnek képzele té t is begyúj to t t a , ak i a futó 
nyulat csak akkor tudta meglőni , ha megál l t . 

Sok volt akkoriban azon a tá jékon a nagyvad. Disznó, 
bika, tehén, őz, mind fa lkákba verődve. Emlékszem 
egy téli ha j tás ra , amikor huszonöt golyólövés kavarogta 
sorra a havas hegyeket -völgyeket . Vadásza t u t á n 
mág lya tűzné l ocigány mellett, jó bor mellett« vá r tuk , 
amíg a négy-öt szekérre való napi z s á k m á n y t a faluba 
szál l í to t ták . 

Istenem, de szép idők voltak azok! A k k o r t á j t keve­
sebb felhő j á r t a magyar égen. Mindenki ké t tarisznya 
jókedve t v i t t haza, s m i k é n t a t aka rékos gyerek a 
napokra beosztott a jándék cukorkáin , boldogan nyala­
kodott az emlékek édességén a következő ki rándulás ig . 

* 

A kedves á lmodozás u t á n visszakanyarodtunk a 
meredek v a k ú t r a és %2-kor a csat lósgyerek otthona 
to rnácának sza lmadikóján nyomott el az igazi álom. 
3 óra felé éb red t em fel, s megebéde l tünk . í g y meg­
enyhü l t en — ugyancsak az erdőőr t anácsá ra — a felet­
t ü n k meredő Kecskehegy keletnek néző k a t l a n á b a 
indultunk. 

A kat lan alsó része alig-lejtős »laposs«. Akkor iban 
r i tka öregfák, tölgyek, bükkök , gye r tyánok , nyírfák 
integettek rajta egymásnak . Ala t tuk meg csipke-, 
galagonya-, kökénybozó tok , he lyenkén t iszalaggal, kom­
lóval, erdeiszederrel befolyva. Ezen a laposas részen 
ö t sza lonkát t a l á l t unk . K e t t ő r e p u s k á z t a m , de csak 
egyik lett a miénk. A más ik h á r o m egy-egy nagy fa 
t a k a r á s á b a n mentette meg életét . 

Feljebb a katlan m á r meredek és egyre szűkül . 
A ruha t épő bozó tokon k ívül a sziklák közö t t még l ábunk 
épségére is ügye lnünk kel l . 

Egyszer csak lá t juk , hogy a R i c k a katlan jobboldali 
gerincén egy görbe nyírfa alatt hasal, de csak rövid 
ideig. Mert felülről nagy robaj lás tö r lefelé, s néhány 
pillanat m u l t á n vérbeforgó szemmel, felborzolt sörényű 
nagy koca fúj r e á n k t íz lépésről. É p p e n arra gondoltam, 
hogy a jobbcső golyójával fűl tövön lövöm, amikor az 
erdőőr korcs tacskója há tu l ró l rás iva lkodik . Erre a 
disznó megfordult, rohant a t acskó u t á n és kergette 
le, völgynek, egész a m ű ú t i g . Onnan az t án fátszállí tó 

néhány fuvaros k iabá lására visszatér t . Mel le t tünk vagy 
tíz lépésre v á g t a t o t t el, de r eánk ü g y e t sem vetett. 
Tíz perccel később hallottuk, hogy a disznó többed­
magáva l a görgeteges sziklák közöt t a baloldali gerinc-
vápá ján á t kifelé morgadozik a Musza lápa i r ányának . 

E n pedig egyet gondoltam : 
- Gyerünk , fiam, keressük meg, honnan rohant 

r á n k az a nagy barom. 
J ó negyedóra telt bele, amíg az 50—60 lépés t ávo l ­

ságot, t öbbny i r e négykézláb, megmász tuk . K é t töbör 
volt ott egymáshoz közel, mint valami nagyon régi 
gránát tölcsér , köröskörül tel i irdatlan bozó t ta l . É r k e ­
zésünkre a tu rká lásokból t emérdek m a d á r berregett fel. 

A z egyik t öbö r szélén, tő lem h a t - h é t lépésre egy 
asztalnyi mohos szikla sötétl ik. Közepén fagyaibokorra 
sá torszerűen iszalag hajlik. Ahogy ott á l lunk, egyszer 
csak k é t menyé t , majd egy nyest szökken k i a sá to r 
alól. H i á b a vol t ap ró serét p u s k á m b a n , bizonytalan 
ál lásomból nem tudtam a nyest u t á n fordulni. 

Bosszankodásom közben a gyerek susog fülembe : 

— Tessén vigyázni , a R i c k a h á t a m m é g é t t áll. 
Óva tosan fordulok s igazítok helyet l á b a m n a k . 

K u t y á m egy alacsony kökény bozót mellett hasal. 
In tésemre a gyerek elindul és harmadik lépésére k é t 
szalonka suhan fel. A z elsőt e lh ibáz tam. A másik , lövésem 
u tán , magasra emelkedett. Amikor i r á n y t vett a völgy­
nek, valami 45—50 lépésről ér te a halá los lövés, de 
nagy ívben lega lább százzal lejjebb esett le. 

5 ó rá ra j á r t az idő, amikor a sza lonká t egy magas 
csipkebokor te tejéről lepiszkál tuk. Lejjebb a m ű ú t 
szélén p i h e n t ü n k le egy öreg, odvas tö lgy alatt. K é t 
messzekihajló száraz ágára ké t v a d g a l a m b p á r érkezet t . 
Ot t fészkeltek a fa odú jában , közel egymáshoz. 

Amíg ezek fejünk fölött gingallóztak, kis c imborám­
mal viszontagságos napi mu la t ságunkró l beszélget tünk. 
A z vol t az elgondolásom, hogyha valami alkalmatos­
ságom kerül , hazamegyek, ha nem, meghá lok a faluban. 

É s nagy szerencsém akadt. Va lami félórával később 
a nádasd i vasgyá r egyik nagy vadász t isztviselője -
gyermekkori b a r á t o m — áll t meg alattunk p o m p á s 
fogatán. A gyerek j a v í t o t t napibér re l b ú c s ú z o t t tő lem, 
magam meg k u t y á m m a l és c ó k m ó k o m m a l b a r á t o m 
jobb oldalán helyezkedtem el. Minő á h í t a t t a l hallgatta 
kalandjaim regélését! Nagy dohányos lé tére még a 
szá jában csüngő vadászp ipá já t is elfeledte meg­
gyúj tani . 

Fé lóra alatt haza é r tünk . Vacsora u t á n hamarosan 
kiesett kezemből a »Budapest i Hirlap«. Mégis nyug­
talanul aludtam. Á l m o m b a n háromszor is rámfúj t a 
kecskehegyi nagy koca . . . 



(Utánnyomás tilos.) Nadler Herbert felvétele. 

Szarvasagancs. Páros tizennyolcas. A bika elejtője: Herceg Hohenlohe-Oehringen Ágost. 
Az elejtés helye: Szenta, Somogy megye. Az elejtés időpontja: 1938. szeptember 16. 

A. bal szár kö rmére te a középág és korona A z agancs ké t s zá r ának át lagos hossza: 118-75 cm 
A k é t szemág át lagos hossza : 51 « 
A k é t rózsa á t lagos kö rmére t e : 29-8 « 
A jobb szár k ö r m é r e t e a szemág és középág 

k ö z ö t t : 16-8 « 
A bal szár k ö r m é r e t e a szemág és középág 

k ö z ö t t : 17-7 « 
A jobb szár k ö r m é r e t e a középág és korona 

közö t t : 14-5 « 

közö t t : 16-2 cm 
A z agancs sú lya a homlokcsonttal (1939. III.) : 9-90 kg 
A z ágak tényleges száma : 18 
A b í rá la t i kép le t szerint szépségpontok : 6 
A b í rá la t i pon tozás végösszege : (a súly kétszeresével) 

210-92 ; (a szá rkörmére tek át lagával) 207-42. 
Budapesten, 1939. márc ius h a v á b a n az agancskiá l l í táson I. dí ja t , a r a n y é r m e t nyert és a földmívelésügy-i miniszter 

t i sz te le td í já t kapta. 



(Utánnyomás tilos.) Nadler Herbert felvétele. 

Szarvasagancs. Páratlan tizenhatos. A bika elejtője: Herceg Hohenlohe-Oehringen Ágost. 
Az elejtés helye : Szenta, Somogy megye. Az elejtés időpontja : 1939. szeptember 20. 

A bal szár kö rmére t e a középág és korona 
közö t t : 

117 
48-5 
29-2 

A z agancs ké t s zá rának át lagos hossza : 
A ké t szemág á t lagos hossza : 
A ké t rózsa á t lagos kö rmére t e : 
A jobb szár k ö r m é r e t e a szemág és középág 

k ö z ö t t : 18 
A bal szár k ö r m é r e t e a szemág és középág 

közöt t : 17-7 
A jobb szár k ö r m é r e t e a középág és korona 

k ö z ö t t : 17-2 

cm 
« 
« A z agancs súlya a homlokcsonttal (1940. III.) : 

A z ágak tényleges s záma : 
A b í rá la t i képle t szerint szépségpontok : 
A b í rá la t i pon tozás végösszege : (a súly kétszeresével) 

211-12; (a szá rkö rmére t ek á t lagával) 207-44. 

17-2 cm 
10-60 kg 
15 
5 

I?uda]>esten, 1940. márc ius h a v á b a n az agancskiál l í táson I. d í ja t , a r a n y é r m e t nyert és a földmívelésügyi miniszter 
t isz te le tdí já t kapta. 



A Z A R A B S V E R V O N A L A K A Z A N G O L T E L I V E R B E N . 
I r ta : Horváth Zdenko. 

Az angol te l ivér t az arabs a l apanyagbó l tenyész­
t e t t é k k i . í g y tanultuk ezt mi , ló tenyész tők és ez az 
á l t a lánosan elterjedt nézet . A húszas évek elején azonban 
megjelent Becker Fr. és Bunsow R. olgazság és köl tészet 
a General S tudbookban« c ímű cikke. E z nagy fe l tűnést 
keltett, mert az angol tel ivér származásáró l éppen az 
el lenkezőjét á l l í to t ta . Er re megkezdőd tek a szaklapok­
ban a v i t ák . Gróf Lamberg t á b o r n o k a bécsi »Sport-
zeitung«-ban »Hamis Dogmák« c ímű c ikkében t á m a d t a 
az új felfogást. 

A z a l á b b i a k b a n Becker á l l í tása inak rövid k i v o n a t á t 
óha j tom ismertetni : 

»Kincsem«, a magyar csodakanca. Születet t 1874-ben, Tápiószentmártonbat i , 
Blaskovits Ernő ménesében. Apja »Cambuscan«, anyja »Waternymph«. 

54-szer futott és 54-szer győzött . 

M i az angol tel ivér? 
Ke le t i a lapból k i t enyész t e t t fajta. 
E z t olvassuk a régebbi és az ú j abb lóismerők minden 

kéz ikönyvében . Mindenki elhiszi és esküszik rá , pedig 
ez hamis és elavult felfogás. 

Helyesebb volna a té te l így megfogalmazva : a te l ivér 
az vigynevezett arabssal való keresztezés ellenére elérte 
mai tel jesí tőképességét . Mert, ha ezt az arabsnak köszön­
he tné , akkor u t ó b b i n a k jobbnak kellett volna lennie, 
mint amilyen a m á r ősidők ó t a ismert versenypóni , a 
»Galloway«. De nem így volt, mert a Galloway az arabsot 
versenyben csaknem mindenkor legyőzte. 

Angol szakí rók az angol tel ivér fölényét nem keleti 
vérű ősökkel magya rázzák , hanem azzal, hogy a telivér­
tenyész tés valódi k i induló pon t j á t , a kelta póni t , a 
»Galloway«-t m á r sok évvel azelőt t , mie lő t t az arabs 
lovak behozatala m e g k e z d ő d ö t t volna, versenycélokra 
haszná l t ák . E z a fajta pedig Angl iában és Í ro r szágban 
m á r a t ö r t éne l em előt t i időkben, t e h á t évszázadokkal , 
sőt t a l á n évezredekkel az ú jabbkor i emberi k ö z m ű v e ­
lődés megszületése e lő t t honos volt. 

A z angol-ír »Galloway« őskori emlékek, illetve az 
á sa t á sok során napv i lágra ke rü l t c s o n t m a r a d v á n y o k 
a lap ján b i zony í tha tó szá rmazása e cikk szűkreszabo t t 

ke re tében nem t á rgya lha tó . De annyit megá l l ap í tha tunk , 
hogy ezek a lovak ny i lvánva lóan a régi britanniai 
póninak , vagy Gallowaynak, t e h á t egyszersmind az 
angol teli vé rnek is röghöz k ö t ö t t elődei. 

A tel ivér t e h á t ebből a kisnövésű angol ősi verseny­
lófajtából keletkezett, azér t ma is k ö n n y e b b kisnövésű 
jó te l ivér t tenyészteni , mint nagyot. Egyetlen lófaj tában 
sem t a l á lunk olyan szép és nemes pé ldányoka t , mint 
a polópónik közöt t . 

Már Ceasar és Virgi l ins is megí r t a , hogy az északi 
brittek, a piktek és a skó tok á l ta l t enyész t e t t pónik 
nagyon gyorsak és szívósak, s ilyenek maradtak az 

arabsok behozata lá ig , mert Blundeville 
(1560), Markham (1590), de Guy (1670), Hope 
(1690) és a francia Solysell (1680) mind azt 
mondja, hogy a bennszü lö t t angol verseny­
póni a török , spanyol és berber lovakat 
nagyon felülmúlja. 

A z angol »Stud Book« I. kö t e t e meg­
győzően, bebizonyí t ja , hogy az angol teli-
\ r érben sok van a kelta Galloway véréből. 
N e m szabad fe l tennünk, hogy az úgyne \ r eze t t 
R o y a l mares k ivéte l né lkül afrikai vagy 
ázsiai e rede tűek voltak. Sok vol t közö t tük 
a »Galloway«. Sőt azt mondják , hogy 
közü lük n é h á n y a t I I . K á r o l y k i rá ly Magyar­
országból hozatott. 

Biztos, hogy az angolok ön tuda t l anu l , 
p u s z t á n az ott szokásos tenyészel járás révén 
a t enyésze tbő l nagyon sok török, arabs és 
perzsa v é r t selejteztek k i . A tenyésztési elv 
ugyanis Angl iában nagyon egyszerű s a 
köve tkezőképen hangzik: »Csak a legkiválóbb 
győzteseket haszná ld tenyésztésre.« M i v e l 
pedig az arabsok a versenyben az angol lóval 
szemben mindig alulmaradtak, keresztezett 
i vadéka ik pedig, menné l t ö b b arabs vér volt 
bennük , anná l kevesebb e r e d m é n y t é r t ek el a 

ve r senypá lyán , te rmészetes , hogy az eml í t e t t tenyésztési 
eh r a lka lmazása révén az angol te l ivérben levő arabs 
vér egyre jobban felhígult. A n n y i v a l is i nkább , mert 
a versenyben lemaradt lovakat nem tenyész te t t ék 
t o v á b b , hanem csak azokat, amelyek győz tek s amelyek­
ben rendszerint kevés volt az arabs vér. I l y m ó d o n az 
arabs jelleg az utolsó ké t évszázad versenyüzeme révén 
csaknem teljesen kiszorult. 

Ezek u t á n t é r j ünk á t arra, milyenek a behozott 
kele t ivérű ló tel jesí tményei , illetve, mennyiben alkal­
masak az angol ősló megjav í tásá ra , helyesebben, egy 
új fa j tának, az angol te l ivérnek állí tólagos k ia lak í tására . 

Noha a berber ló egészséges és szívós nyerges és 
má lhás ló volt, te l jes í tményeiről alig hallani valamit. 
Anná l bőségesebben terjesztenek világszerte olyan regé­
ket, amelyek az úgyneveze t t arabsnak mesébe illő tel­
jes í tményeiről szólnak. A mesemondók majdnem mind 
Napke le t rő l j ö t t ek . De sokszor A r á b i á b a n j á r t euró­
pa i ak tó l is hallunk i lyen regéket . T ö b b e k közö t t Dauners 
E. t á b o r n o k is azt írja : »Ees chevaux du Sahara et 
les moeurs du Désert« c ímű könyvében , hogy az arabs 
lovak a Sahara-sivatagban huszonnégy óra alatt k ö n n y e n 
v á g t á z n a k hét-nyolcszáz k i lométer t , s hogy napi nyolcvan 
kiló te l jes í tmény nekik hónapok ig meg sem kottyan. 



Ezzel szemben arabs lovaknak tanukkal igazolt 
te l jesí tményei a köve tkezők : 

1905-ben verseny volt egy angol tel ivér és egy arabs 
közöt t a sivatagon á t Kairóig , 144 ki lométer távolságon. 
A tel ivér ú tközben letör t , az arabs pedig hé t óra ö tvenké t 
perc alatt célhoz ért , te l jes í tménye t e h á t háromszázö t 
mé te r volt percenként . 

1911-ben egy angol tüzér t i sz t Indiában , Madras 
mellett, fogadásból egy b o t m é r t é k szerint 145 centi­
méte r magas arabson könnyen elment ö t nap alatt 
674 ki lométernyire . 

Mongenot hadnagy az »V. Chasseurs d'Afrique« 
ezredben, Algi r mellett nyolcvan kiló tes t sú lyáva l egy 
arabson hat óra ötvenki lenc perc alatt kilencven kilo­
mé te r t lovagolt, s lovaglása végén hat a k a d á l y t ugratott 
a versenypá lyán ; ez pe rcenkén t 216 m é t e r te l jesí tmény. 
E te l jes í tmények bizonyít ják, hogy az arabs 
egészséges és szívós lófajta. 

Lássuk most te l jes í tményei t angol ver­
senypá lyákon és angol ménesekben. 

Először is le kell szögeznünk, hogy a 
példaszerű angol győztesek közül egyenes 
anyai ágon egyetlen egy sem szá rmaz ta t ­
h a t ó behozott arabs kancá tó l . Azonkívül 
az sem beb izony í to t t t ény , hogy a behozott 
»berber« k a n c á k t i sz tavérűek voltak, sőt 
egyesek esetében kiderül t , hogy félvér volt. 
A Bruce Lowe elméleten, régi törzslapokon 
és ve r senynap tá rakon alapuló s e mellett 
szóló bizonyí tékok felsorolása helyszűke 
miat t i t t nem lehetséges. 

A T u t b u r y - m é n e s »keleti« kancái állító­
lag mind a t tó l a t i zenkét kancá tó l származ­
nak, amelyet 1605 április 6-án az egyik 
osz t rák főherceg a jándékozot t / . James 
kirá lynak. A z olllustrations of Bri t ish His-
tory« című k i a d v á n y b a n azonban ez a 
t izenkét kanca a velük é rkeze t t tizenegy 
ménnel e g y ü t t »nápolyi versenylovak) címen 
szerepel. A z u tóbb i ak viszont a X V I I . szá­
zadban többny i re angol mének leszárma­
zottai voltak. 

A z eml í t e t t »keleti« tö rzskancák ezek szerint — sok 
m á s t á r sukka l e g y ü t t — legjobb esetben angol félvérek, 
legtöbbször pedig t i sz tavérű ősi kelta »Galloway«-k. 
A dolog fontossága miatt i smétel ten hangsú lyoznunk 
kell , hogy a »berber«-t az »arabs«-tól akkor t á j t egyál talá­
ban nem kü lönböz te t t ék meg. Például a »Harpurs 
Arabian«, »The Godolphin Arabian«, »The Cullen Arabian« 
és »The Sedley Arabian« — St. Simon hetedik törzsanyjá­
nak az apja — nevű a p a m é n e k tu la jdonképen nem 
arabsok, hanem berberek voltak. 

A z angol te l ivér tenyésztésben rész tve t t arabs törzs­
k a n c á k n a k mindössze k é t esetben akadunk n y o m á r a ; 
ezek egyikét 1766-ban Orford lord, m á s i k á t pedig 1767-ben 
Ferrer lord hozatta be. Tovább i i lyen pé ldáka t nem említ­
he tünk , de megál lap í tha t juk , hogy az angol te l ivér tenyé­
szetben anyai ágon az arabs vérnek semmi szerepe sem volt. 

Más a helyzet a törzsmének ügyében. A mai napig 
há rom törzs maradt fenn : az 1704-ben behozott oDarley 
Arabian«, valamint a »Byerley Turk« és a »Godolphin 
Barb« törzse. A z elsőnek eml í t e t t tö rzsmén ivadékaiva l 
sokkal gyakrabban ta lá lkozunk, mint a más ik ket tőével . 
A több i behozott arabs mén t , a oDamaskus Arabian«-t , 
a »Leedes Arabian«-t, a »Newtons Arabian«-t és még 
m á s o k a t szintén megta lá l juk ug\Tan a száz év előt t i 

törzskönyvekben, de egyik sem szerepel az akkoriban 
ellett tel ivérek egyenes apai leszármazási ágában . 

A »telivér« elnevezést az angol lóversenytör téne t 
1739 ó ta használ ja . í g y nevezték m á r akkor a t i sz tavérű 
angol versenylovakat, megkülönbözte tésképen az arabs 
és a berber keresztezésektől . A X V I I I . század végén az 
angol tenyésztők felismerték, hogy az »arabs divat«-tal 
minden igaz ok nélkül tú loz tak , ezért csakhamar le is 
t ű n t . 1770-ben Angl iában még huszonegy arabs vagy 
berber törzsméntő l szá rmazó versenyló nyert »Blyer«-
versenyt, 1790-ben pedig m á r csak egy ! Ső t ez az egy 
is vadászló — »Hunter« — volt és versenyét egyedül 
futotta végig. 

Csak 1803-ban tudott i smét egy úgyneveze t t arabs 
apamén versenygyőztes u t ó d n a k életet adui. Ez a 
»Wellesley Grev Arabian« volt. A tőle és egy »Maria« 

»Kisbér«, angol telivér mén. Született 1873-ban, a kisbéri állami ménesben. 
Apja »Buccaneer«, anyja »Mineral«. Angol »Derby« és a »Grand Prix de 

Paris« győztese. 

nevű angol te l ivérkancátó l s zá rmazo t t »Eair E l l e m 
néven e lkönyvel t kanca akkoriban t ö b b »Flyer«-versenyt 
nyert. Tőle s zá rmazo t t a »Lilias« nevű »Oak«-győző 
kanca (1826., apja »Interpreter«). 

1875-ben és 1879-ben Upton és Blunt i smét meg­
kísérelte az arabs a p a m é n e k behoza ta lá t és kereszte­
zését angol te l ivérkancákkal . E t t ő l azonban az angol 
telivér sem erőteljesebb, sem egészségesebb nem lett, 
de nem javult a teljesítőképessége sem. 

Mindent egybevetve, arra az e redményre jutunk, 
hogy az angol te l ivér tenyésztés kevés keleti, főképen 
berber lóból, elsősorban azonban bennszülöt t , ' ősi kan­
cákból indult k i és hogy azok a kísérletek, amelyek 
— tovább i arabs vér hozzáadásáva l — a keresztezések 
j av í t á sá t célozták, majdnem mind e redményte lenül 
végződtek, sőt, i n k á b b rontottak a faj tán. J a v u l á s 
egyetlen esetben sem volt megá l lap í tha tó , ellenkezőleg, 
menné l i n k á b b fogyott a tenyésztés során az arabs vér, 
anná l k ivá lóbbá lett az angol telivér, ami egyébkén t 
a versenyek hatvan év ó t a á l landóan javu ló időeredmé­
nyeiből is k i tűn ik . 

A mul t század nyolcvanas éveinek elején ugyan 
még volt néhány kísérlet arabs keresztezésekkel, ezek 
azonban mind rosszul s ikerül tek. í g y a z u t á n az angol 



te l ivér arabs vérrel való »feljavítás«-ának á b r á n d j a 
lassacskán végképen szertefoszlott. M a m á r elmond­
hatjuk, hogy az angol teli vé rek minősége szempont jábó l 
sokkal jobb lett volna, ha arabs ló sohasem lát ja meg 
az angol partokat! 

A l i g lehet v i tás , hogy ha lehetséges volna kiküszö­
bölni azt a vé r t , amely a bennszü lö t t »Galloway« révén 
ke rü l t az angol te l ivérbe, a mai elképzelés szerint ver­
senylóról nem is beszé lhetnénk. 

M A D A R A K R Ó L 
R o v a t v e z e t ő : Vasvári Miklós dr. 

a M . K i r . Madár tan i In tézet főadjunktusa. 

SZIKES VIZEINK K I V E S Z Ő 
M A D A R A , A GÓLYATÖCS. 

irta : Beretzk Péter dr. 

Valaha közönséges madarunk volt, ma m á r r i tkaság . 
É l e t é t a T e r e m t ő a sekélyvizű, gyé rnövényze tű szikesek 
vi lágához k ö t ö t t e . A z i lyen t e rü l e t ekben hazánk , főképen 
Nagy-Alfö ldünk n é h á n y m é l y e b b vidéke, 
kü lönösen a Duna-Tisza köze, ma is bővel­
kedik. Ennek a különös m a d á r k á n a k egykor 
gyakor i és köz ismer t v o l t á t legjobban 
bizonyí t ja a föld gye rmekének a jkán szü le te t t 
sok elnevezése. A sok n é v b e n megannyi 
jel lemző alaki tu la jdonsága domborodik k i . 
A hivatalos »gólyatöcs« név mellett vidéken­
k é n t a gólya lábú, székigólya, székiszarka, 
gólyasneff, kosztonca, gyöngyvérl i le elneve­
zések is j á r ják . N é p ü n k e m a d á r neveiben 
a gólyához va ló hasonlóságára utalt, pedig 
ezt a ger lenagyságú madarat fehérfekete 
színezetén és hosszú, vörös l ábán k ívül semmi 
sem emlékez te t i a gólyára . A »sziki« jelző 
m á r helyesebb, mert életfeltételeit l eg inkább 
a szikeseken ta lá l ja meg. A z irodalom számos 
régi fészkelőtelepét tartja számon . Apaj , 
Ürbő , Ócsa, Szeged, Kerekegyháza , K ú n -
szentmiklós , Orgovány , Izsák, Akasz tó , 
Pancsova, Pa lánka , Ercs i , Csurog, Alduna i -
Ré t , a Velencei-, Balaton- és F e r t ő - t a v a k 
melléke azok a helyek, ahol a gólya töcs 
valamikor tömegesen fészkelt és kö l tö t t . 
A n n y i r a tömegesen , hogy to jásá t , a k á r a b ibic to jás t , 
k o s á r s z á m r a h o r d t á k a pesti piacra ; mint ínyenc -
csemege igen kapós volt. 

Mennyire e l szomor í tóan hangzik a mai hivatalos 
m a d á r t a n i megá l l ap í t á s : »Manapság eltelik egy évt ized 
is, amíg újból megtelepednek*. Manapság bizony való­
ságos é lmény, ha a szikesek v i l ágá t j á ró te rmésze t ­
b a r á t n a k ez a m a d á r k a csak egyszer is ú t j á b a akad. 
Tünedez ik , pusztul a magyar életből, a m e g v á l t o z o t t 
magyar világból. Mert nemcsak a n é p v á l t o z o t t meg, 
m e g v á l t o z o t t a föld és a földet benépes í tő m a d á r v i l á g is. 
Fajok serege t ű n t el nyomtalanul, mint ahogyan szerte­
foszlott a lápok, a p ákászok világa. A h o l valamikor 
haragoszöld szigetekkel t a r k á z o t t sima v íz tükörben 
reszketett a bodorfelhős alföldi ég, most kiaszott siva­
tagot t a l á lunk . H a ezt koratavasszal el is ön t i a c sapadék­
víz, sokáig nem á l lha t meg rajta, mert a keresz tü l -kasul 

húzódó csa to rnahá lóza ton a víz egy-ke t tő re eliramlik 
a D u n á b a vagy a Tiszába. Ott, ahol sokezernyi m a d á r 
t a l á l t a meg békés, nyugalmas o t t h o n á t , most porzik 
a szikes az éhes b i rkanyá j körmei alatt. E z a m a g y a r á ­
zata a gólya töcs szomorú magyar so r sának is. Most 
óvjuk, védjük, ha megjelenik ; kérdés azonban, meddig 
fog még megjelenni. E l t ű n n e k a vizek és m á r nem lesz 
n á l u n k keresnivalója . A z igazi védelem az lenne, ha 
véde t t t e rü l e t eke t b i z tos í t anánk neki. I s m é t a mienk 
lenne ez, az E u r ó p a déli és délkelet i részében honos, 
még Ázsia közepe tá j án és A f r i k a északi v idékein fészkelő 
m a d á r . Nyugat felé h a z á n k u to l só fészkelő ál lomása. 
Németo r szágba csak r i t kán ve tőd ik el belőle egy-egy 
példány.*) 

k á b a szerfelett hosszú, vékony-, gyenge és rózsa­
színbe hajló vörös színezésű. Hossza, beleér tve meg­
lehetősen hosszú n y a k á t és csőrét is, 35—37 cent iméter , 
k á b a körülbelül ugyanilyen hosszú. Különösen repülése 
közijén vesszük észre ezt az a r ány ta l anságo t . A m i k o r 
felemelkedik a levegőbe, l ába még függőlegesen lóg alá, 
csak gyorsabb repülése közben helyezkedik el lassan 
Vízszintesen; Hosszú lába i lyenkor úgy tűn ik fel, mintha 
valami koloncot vonszolna maga u t á n , terhesnek és 
valamennyire repülési a k a d á l y n a k látszik, de anná l jobb 
h a s z n á t veszi, amikor a v ízben keresgél. Mozdulatai 

Fészkén ülő gólyatöcs. A szerző felvétele. 

kedvesek, finomak, kecsesek. H a veszély fenyegeti, 
megáll , l á b á t k inyúj t ja , mintha egyszerre megnőne . 
N y a k á t is kiegyenesí t i , hogy a veszélyt messziről észre-
vehesse. A r á n y t a l a n u l hosszú l ába akkor is s zembe tűnő , 
amikor ül ; mintha ilyenkor is akadá lyozná , hasa alatt 
beha j l í tva sem tudja úgy elhelyezni, min t a t öbb i m a d á r , 
hanem az ugrás ra kész szöcske mó d j á r a kissé felemelve 
tartja. 

A m a d á r k a más ik a r á n y t a l a n s á g a m á r nem lá tsz ik 
eset lenségnek, hanem i n k á b b kedvessé, bájossá teszi. 
Vékony n y a k á n a rány lag nagy a feje és rajta kormos­
fehér arcából mint va lami égő rubin é lénken vi l log k i 
lileszerű nagy, piros szeme. Tekintete nyí l t . Egészen 
más , mint a gémek nagy, sá rga szemének á lnok sunyisága. 
Fekete csőre vékony , gyenge, t öve még p u h á b b ; a híg 

*) R i tkán fészkel Hol landiában is. 
Rovatvezető. 



sárban, latyakban való keresgélésre termett. Szárnya 
a sólyoméra emlékeztet , hegyesen végződik. Gyors 
szárnycsapásokkal száll, repülési i r ánya és síkja egyenes, 
ha nekilendül, sebesen halad. A levegőben gyors fordu­
latokkal remekelni hosszít l ába miatt nem tud. K o r m á n y -
tollai rövidek, szürkék. Szá rnya felül ércesfekete. Tarkó ja 

A gólyatöcs » . . . aránytalanul hosszú lába akkor is szembetűnő 
az ugrásra kész szöcske módjára kissé felemelve tartja*. A szer 

antikor ül . 
ző felvétele 

feketén foltozott, egyébként az egész m a d á r fehér. 
Tollazata rövid, az egyes tollak elég merevek. A tojó 
m á r nem olyan ércesfényű, fekete színe t o m p á b b , i nkább 
sö t é tba rnába hajló. M i n d a hím, mind a tojó t a rkó ­
foltjai télen élénkebbek. A fiatal m a d á r a tojóhoz hasonlí t . 

. a fészekben hat tojás van . A szerző felvétele. 

Köl tözőmadár . Hozzánk , kisebb csapatokba verődve, 
április második felében érkezik ; t ő lünk augusztusban, 
szeptemberben eltávozik. A telet Af r ika belsejében töl t i . 
Avas növényi anyagokból összehordot t kezdetleges 
fészkét füves, sasos, r i t ká sabb szigeteken a földre vagy 

a vízből kiemelkedő zsombékokra rakja. Tojása i t jún ius 
elején ta lál juk. A fészkelő p á r o k nehányszázméte res 
körzetben — ha megfelelő fészkelési hely kínálkozik — 
együ t t maradnak. Rendesen há rom, esetleg négy to jás t 
tojik. Ezek a bibic to jásához igen hasonl í t anak , de 
valamivel kisebbek, keskenyebb végük csúcsosabb, alap­

színűk is valamivel sárgásabb. Foltozatuk 
du rvább , összefolyóbb. A z a u y a m a d á r tizen­
nyolc-húsz napig kotl ik. A kikelt fiókák 
csupa fej-láb madarak, megszáradásuk u t á n 
rögtön szaladnak és egerek módjára , ügye­
sen bu jká lnak a gazos, füves helyeken. 
Ot t biztos menedéke t t a lá lnak . A fiatal 
madarat csak akkor tudjuk elfogni, amikor 
anyjáva l k imerészkedet t a szabadabb vízre 
és hirtelen meg tudjuk lepni. 

N e m nagyon félénk. A z t is olvassuk róla, 
hogy bizalmas természetű . A magam tapasz­
talata szerint ez az áll í tás annyiban helyt­
álló, hogy később a m a d á r csakugyan bizal­
massá is vá lha t . Fészkét gondosan rejtegeti 
és ügyel arra, hogy el ne árulja . Ember 
közeledésére vagy az első p i ros lábú-cankó 
avagy bibic vészjelére a környék gólya­
töcsei úgyszólván egyszerre kelnek fel fész­
kükrő l és egyenesen az ember felé tartva, 
messzire hangzó »guity, tecs« szavukkal 
— ettől ered a »gólyatöcs« elnevezés — 
betöl t ik a n y á r de rekán amúgyis csendes 
szikes világot. A z ember m ö g ö t t többszáz 
m é t e r r e valamely sziget szélén leszállnak, 

szedegetnek és fészkükre mindaddig vissza sem térnek, 
amíg a veszedelem meg nem szűnt . A k k o r sem jönnek 
egyenesen vissza fészkükre, hanem előbb más szigeteken 
szál lnak le. N é h a napokig t a r t ó fáradságba kerül , amíg 
fészkére r á a k a d u n k . H a a z u t á n körü lö t t e babrá lunk , a 

s i ránkozó madarak fejünk fölé kerülnek és 
panaszos szavuktó l hangos a h a t á r . H a a 
fészek körül naponta többször is megfordu­
lunk anélkül , hogy a fészekaljat megboly­
ga tnánk , az ér te lmes kis m a d á r bizalmassá 
válik. Már nem röpköd fölöt tünk s i ránkozva, 
csak elszalad fészkétől 25—30 lépésnyire 
és ott vár ja meg t ávozásunka t . I eshelyből 
való fényképezése a lka lmával a gép berre-
gésére vagy cset tenésére kezdetben fészké­
ről elszalad, később a zörejekre m á r nem 
hederí t . A füt työt , az emberi beszédet 
hamar megszokja, úgyhogy fészkéről i lyen 
hangokkal később m á r el sem tudjuk 
zavarni. 

A szegedi Fehé r tó te rü le tén — ennek 
350 holdja ez év tavasza ó ta tö rvényes 
madárvéde lmi te rü le t — a gólyatöcs minden 
tavasszal rendszeresen megjelenik és kedvező 
körü lmények közöt t fészkeléshez lá t . N é h a 
csak három-négy, gyakran azonban nyolc­
tíz pá r is otthont alapít . 1939 t avaszán is 
t ö b b pá r fészkelt ott. Ezidén a t ömérdek 
csapadékvíz á radása t ö b b fészket elmosott. 
A bemutatott egyik fényképen a fészekben 

hat tojás van. Ennek az a mag y a ráza t a , hogy az egyik 
pá r fészkét az ár éppen to jás rakás előt t rombolta szét . 
Ú j a b b fészek építésére m á r nem volt idő, ezér t a to jó 
a szomszédos fészekbe rakta tojásai t . Megfigyeltem, 
hogy a ke t tős fészekaljat csak az egyik m a d á r p á r gon-



dozta, felváltva a h ím és a nős tény ü l t rajta. K é s ő b b 
ez a fészekalj is elpusztult, mert a kóbor j u h á s z k u t y á k 
a to jásoka t felfalták. 

H a z á n k b a n a gólyatöcs m a d á r t a n i szempontbó l 
különösen ér tékes . A m a fajok közé tartozik, amelyek 
miatt a nyugati m a d a r á s z o k szívesen keresik fel Magyar­
országot . 

Állandó vadásza t i t i lalommal, tö rvényesen v é d e t t 
m a d á r . Ahhoz azonban, hogy a madarak közö t t t o v á b b r a 
is d icsekedhessünk vele, ez az in tézkedés még nem 
elegendő, még nem véd i meg a teljes pusz tu lás tó l . B i z ­
t o s í t anunk kel l megte lepedését ; szél tében az országban 
v é d e t t te rü le tekkel t a l á n még vissza lehetne csalogatni 
ezt a kedves kis madarat. A szegedi F e h é r t a v o n évről-
évre megkísére l t és legtöbbször meg is va lós í to t t fészke­
léséből erre lehet köve tkez te tn i . Add ig igy ekézzük 
s z á m u n k r a megmenteni, amíg még van belőle mi t meg­
menteni. 

A következő években a gólyatöcs fészkelése és ered­
ményes költése a szegedi F e h é r t a v o n b iz tos í tva \ r an. 

A nyaktekercs kétszeri költése. »A Természet« X X I I I . 
év fo lyamának 5. s z á m á b a n beszámol t am arról , hogy a 
nyaktekercs kétszeri köl tésé t s ikerül t g y ű r ű z ö t t mada­
rakon biztosan megá l l ap í t anom. A k k o r azt a vélemé­
nyemet is kifejeztem, hogy a nyaktekercs rendszeresen 
kétszer kö l t és a másod ik köl tés csak kivételesen marad 
el. E z t a vé leményemet az azó ta e lmúl t években szerzett 
tapasztalataim is igazolják ; ezekről most röviden 
beszámolok. 

Miként előző cikkemben m á r eml í t e t t em, a fészkelő 
nyak teke rcspá rok gyűrűzésé t 1936-ban kezdtem meg ; 
akkor egy pá r fészkelt ke r tünkben . E z a p á r kétszeri 
költéssel t i zenkét f iókát rep í te t t . 

1937- ben i smét csak egy pá r fészkelt és szintén kétszer 
k ö l t ö t t ná lunk . A z első költésből a fiókák jún ius 17-e 
és 2l-e közö t t r epü l t ek k i . J ú n i u s 12-én egy más ik o d ú b a n 
m á r h á r o m tojás v o l t ; ez a k é t köl tés t e h á t igen közel 
esett egymáshoz, mert az első fióka csak 17-én repü l t k i , 
ekkor a más ik fészekben m á r nyolc to jás \ r olt és a to jó 
m á r kotlott . A teljes fészekalj kilenc tojás volt. A ké t ­
szeri köl tésre t íz f iókát rep í te t tek . 

1938- ban ké t pá r fészkelt a kertben, de mind a k e t t ő 
csak egyszer kö l tö t t . A z egyik fészekaljban kilenc fióka 
volt, ezek jún ius 25-e és 27-e közö t t repül tek k i , a más ik 
fészekben lévő öt fióka pedig júl ius 8-án hagyta el 
az odút . 

1939- ben i smét k é t pá r fészkelt n á l u n k és mind a 
k e t t ő kétszer kö l tö t t . A z egyik p á r első költéséből 
jún ius 17-én és 18-án kilenc fióka repü l t k i . A másod ik 
köl tés t csak a f iókarepítés u t á n kezd ték el ; j ún ius 
25-én k é t to jás t t a l á l t am , s zámuk később hé t r e növe­
kedett. A to jásokból hat fióka kelt k i , t e h á t ez a p á r 
ebben az évben t i zenöt f iókát nevelt fel. A más ik p á r n a k 
először nyolc fiókája volt, ezek jún ius 23-a és 25-e közö t t 
r epü l t ek k i . Második köl tésük to jása i t jún ius 30-án 
t a l á l t a m meg, ezeknek száma akkor m á r hat volt, 
t e h á t 24-én tojta első t o j á sá t (a nyaktekercs naponta 
egy to jás t tojik). A teljes fészekalj hé t to jás volt, ebből 
h é t fióka kelt k i , t e h á t ez a pá r is t izenöt f iókát r ep í t e t t . 

1940- ben is k é t p á r fészkelt ke r tünkben . Ezek közül 
az egyik p á r kétszer , a más ik csak egyszer kö l tö t t . 
A kétszer köl tő p á r először kilenc f iókát ne\ 7elt fel. 
Ezek június 2l-e és 25-e közö t t r epü l tek k i . A másod ik 

Nyaktekercs. Csörgey Titusz festménye. 

költés ebben az esetben sem kapcso lódot t az elsővel, 
mert csak júl ius 4-én t a l á l t am hat to jás t . Ebben a fészek­
aljban hé t tojás v o l t ; hat f iókát neveltek belőle. Össze­
sen t e h á t t izenöt fiókájuk volt. A más ik pá r kilenc 
fiókát nevelt, ezek június 24-e és 28-a közö t t repül tek 
k i az odúból . 

Végeredményben ö t év alatt a megfigyelt nyolc 
nyak teke rcspá r a kétszeri köl tés szempont jából ö t 
h a t á r o z o t t és h á r o m t agadó adattal g y a r a p í t o t t a tapasz­
talataimat. E z természetesen még nem elég ahhoz, hogy 
végérvényesen köve tkez te thessünk . Mindamellett m á r 
ebből is megá l lap í tha tó , hogy a nyaktekercs kétszeri 
költése, legalábbis a budai hegyvddéken, nem valami 
r i tka dolog. 

ifj. Szöcs József 

Káposztalepkékkel etető kertirozsdafarkúak. E z év 
június 7-én a csongrádmegyei Sövényházához t a r t o z ó 
Eevelény-majorban k i repül t fiókáit e te tő kertirozsda­
farkú- (Phoenicurus ph. phoenicurus L.) p á r t figyeltem. 
A sáros szekérnyomokban rengeteg káposz ta lepke ül t , 
illetve repkedett fölötte. A rozsdafarkúpár naphosszait 
csakis ezekre vadászo t t . A tojó leg inkább a földön 
ülőket kapta el, a h ím ellenben gyakran a repkedőke t 
üldözte és z s á k m á n y á t nehánymé te re s hajsza u t á n a 
levegőben fogta el. A fára szállva, a még vergődő lepkét 
előbb az ághoz verdesték és csak a z u t á n a d t á k f iókáiknak. 
Ezek a s zá rnyaka t le tép ték és a s zá rnya t l an lepkéket 
lenyelték. 

Hasonló megfigyelésről számol be Rácz Béla az 
»Aquila« 1914-es évfo lyamának 271—72 oldalán. Szerepi 
méhese mellett — Biharban — 1914 május és június 
h a v á b a n a ker t iposzá ta (Sylvia b. borin Boád.) csak 
galagonyapil lével (Aporia crataegi F.) etette fiait. 
Rácz a l e t épe t t s zá rnyak javarészé t összegyűjtöt te ; 



közö t tük 197 jobb felsőszárnyat ta lá l t , vagyis legalább 
ennyi, de a va lóságban jóval t ö b b lepkét fogtak. 

Pátkai Imre dr. 

Tövisszúrógébics és gyík küzdelme. A pusztaszeri 
Arpád-emléket övező akácosban különösen viselkedő 
tövisszúró-gébicset l á t t a m . A z ú t ró l fel akart repülni , 
de ismétel ten visszaesett. Zavarni kezdtem, hogy el­
foghassam. Erő lködve , alacsonyan elszállt és mintegy 
50 méterre l odébb leült az ú t r a . Messzelátóval meg­
á l lap í to t t am, hogy csőrében egy gyík ficánkol. R á ­
lő t t em és rögtön hozzásza ladtam, mert a gyíkot is meg 
akartam szerezni. A gébics k imúl t , de a gyík (Lacerta 
taurica Pali.) görcsösen harapta a m a d á r csőrének alsó 
kává já t . Felemelhettem a m a d á r r a l együt t , sőt rajta 
lógot t miközben hazavittem és meg sem kísérelte a 
m e n e k ü l é s t ; pedig a sé ta egy óráná l t o v á b b tartott. 
Végül le kellett fejtenem élettelen t ámadójá ró l . 

Pátkai Imre dr. 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 
Az »Ásványvizek országa.« Mely ik is lehetne ez más , 

m i n t a Székelyföld?! A z ásványos vizek a földkerek­
ség egyetlen t á j á n sem buzognak fel olyan tömegesen, 
sőt m o n d h a t n ó k zsúfoltan, mint a Hargi ta környékén . 
É s ennek nagyon egyszerű, első hal lásra megér the tő a 
m a g y a r á z a t a . Csupán arra ke l l utalnunk, hogy a Hargi ta 
a föld mélységéből nem is nagyon régen, mindössze 
alig ké t -hárommil l ió esztendővel ezelőtt tódu l t a fel­
színre. A K á r p á t o k láncának legutóbbi jelentős gyűrő­
désével kapcsolatban a földkéreg a Kelemen-havas— 
Hargi ta vonu la t ának i r á n y á b a n meghasadozott, s az 
izzón folyó kőtész ta fel tódult . E z természetesen nem 
egyetlen mozzana tképen zajlott le, hanem t ö b b részlet­
ben. A Hargi ta déli szakaszán, a Bodoki-hegységben 
még a jégkorszak elején, ezelőt t mintegy hatszázezer 
évvel is volt m ű k ö d ő tűzhányó . 

Mindezt azér t bocsá to t tuk előre, mert a szénsavas 
meg a kénes ásványvizek képződése a kialudt t űzhányók 
szén- és kéngázának fel tódulásával van szoros össze­
függésben. Vagyis más szóval, a Székelyföld tömérdek 
ásványos forrása — ahogyan a székely góbé helyesen 
mondja - - »borvize« annak a te rü le tnek t ű z h á n y ó 
te rmésze té t árul ja el. S az is természetes , hogy mennél 
régebben m ű k ö d ö t t valahol a t űzhányó , anná l elmosó­
dottabbak és r i t k á b b a k hajdani tevékenységének 
nyomai. 

A z »Ásványvizek országában« a szénsavas — széndi-
oxidos — források a leggyakoribbak. Számuk mintegy 
kétezer . Ásványos tartalmuk szerint a vegyészek t ö b b 
csoportot kü lönböz te tnek meg. E z ú t t a l azonban elég 
hangsú lyoznunk , hogy a Harg i ta tüzikőzetes te rü le tén 
feltűnő nagy a források vastartalma ; a K á r p á t o k h o z 
t a r tozó homokkövek övében az ásványvizek i n k á b b 
meszesek. 

Nagyon érdekes a másik nagy csoport, a kénes 
forrásoké. Tudn iva ló , a kénes gőzök és gázok fel tódulása 
jelzi l eg inkább, hogy a t ű z h á n y ó csak nemrég fejezte 
be működésé t . A legtöbb kénes forrás Torja környékén 
ismeretes. 

Igaz, hogy a Székelyföldön kivételesen olyan kénes 
víz is akad, amely szerves eredetű . V a n t o v á b b á olyan 
is, amelyben vaskéneg — piri t , markazit — bomlása 
során felszabadult kén van. 

Külön csoportot alkotnak a sósforrások. Parajd 
meg Szová ta közelében, ahol a sósziklák a felszínen 
vannak, a sósforrások keletkezését szemmel tarthatjuk. 
A mélyebb szintekből szá rmazó konyhasós vizek össze­
tétele bonyolultabb. 

Megjegyezhetjük végül, hogy a Székelyföld ásvány­
vizeit hőfokuk a lap ján hideg és langyos források 
csopor t jára oszthatjuk. Ez u tóbb i ak hőmérsékle te 

- Bányai János szerint — a mostani 20—26 C foknál 
jóval magasabb lehetne, ha v izüke t mélyfúrással köz­
vet lenül anyakőze tükből , vagyis lehűlés nélkül , segítenők 
napfényre . Gaál István 

Gyapjasgyűszűvirág (Digitális lanata) Tahin, az erdőszélen. 
Nadler Ferenc f felvétele. 

Gyapjasgyüszűvirág. Mindenki ismeri a kertekben 
dísznövénynek ü l t e t e t t p i rosgyűszűvirágot . P á r t á j a 
piros, belül pirospettyes, nagy és ha ranga lakú . A piros­
gyűszűvi rág azonban n á l u n k nem honos, E u r ó p a nyugati 
részéből származó növény, legkeletibb te rmőhelyei is 
nyugatra vannak tő lünk. Nemcsak kerti dísz, hanem 
szívre h a t ó mérge miatt gyógynövénynek is termesztik ; 



gyógysze r t á r a inkban a M á t r a al ján termesztett gyűszű­
v i rágo t dolgozzák fel. A gyűszűvi rágnemzetségnek vannak 
azonban déli és keleti fajai is, ezek közül k e t t ő Magyar­
országon is honos. A z egyik a sá rgagyűszűvi rág (Digitális 
ambigua), ez nagyon hasonl í t a p i rosgyűszűvirághoz, de 
p á r t á j a vi lágossárga, belül v i lágosbarna rajzolat díszíti . 
E z a legközönségesebb gyűszűv i rágunk az egész ország­
ban elterjedt. Különösen e rdők szélén, vágásokban 
gyakori . A z előbbi k é t gyűszűvi rág tó l nagyon különbözik 
a gyap jasgyűszűv i rág (Digitális lanata). Virágai kisebbek 
és a p á r t a alsó ajka akkora, mint a csöve, holott a piros-
és a sá rgagyűszűv i rág alsó ajka rövid, sokkal röv idebb 
a pár tacsőné l . A p á r t a fehéres, csöve vö rösba rnán 
erezett, alsó ajka t isztafehér . Levelei keskenyek, é lükön 
t öbbny i r e gyapjasak. H a z á j a Kisázs ia és a Balkán, 
onnan a Szerémségen á t felhatol a D u n á n t ú l o n á t a 
Magyar Középhegységbe is ; különösen a budai hegyek­
ben és a M á t r á b a n gyakori . Szerepel a kert i d í sznövények 
közö t t is, de ú j a b b a n sokkal nagyobb jelentősége, hogy 
a hivatalos gyógynövények közé sorol ták . 1926-ban 
ugyanis k i m u t a t t á k , hogy a gyap jasgyűszűv i rág levelei­
nek hasonló a ha tása , mint a pi rosgyűszűvirágé, azzal a 
különbséggel , hogy h a t á s a a szívre a pi rosgyűszű­
vi rágéval minőségben megegyezik, mennyiség do lgában 
azonban háromszorosan-ötszörösen felülmúlja. Különösen 
erős a . v ize le thaj tó ha tá sa . M a m á r é p p ú g y készí tenek 
belőle gyógyszer t , mint a p i rosgyűszűvirág leveléből s a 
tapasztalatok a lap ján akkor rendelik, amikor olyan 
gyorsabb g y ó g y h a t á s r a van szükség, amelynek nem 
fontos a t a r tóssága . Rapaics R. 

A cápa tanulékonysága . Még a l eg több vadá l l a to t 
kedvező sz ínben fe l tűn te tő Brehm l e í rásában sem 
t a l á l u n k olyan adatokat, amelyek a cápák kü lönösebb 
ér te lmességének b izony í tásá ra alkalmasak. A n n á l meg­
lepőbbek t e h á t az Ausz t rá l ia déli részében élő á l la t ­
b a r á t n a k , M. Middleton-nak idevágó tapasztalatai. 

Middleton egy halász tó l a pe téből alig n é h á n y órá ja 
k ike l t ap ró cápá t kapott a j ándékba . R ö g t ö n nagy 
a k v á r i u m á b a tette és hónapok ig foglalkozott vele. 
A tü re lmes t a n í t g a t á s n a k meg is lett az e redménye . 
A m i k o r Middleton csak u j j á t m á r t j a a medence vízébe, 
a cápa m i n d j á r t előjön és különféle m ű ú s z ó m u t a t v á n y t 
végez. Bizonyos je ladásra s o d r o n y g y ű r ű k hosszú során 
búv ik á t , m á s jelre bizonyos g y ű r ű k e t kihagy, vagy 
pedig a g y ű r ű k mellett surran el. A m i k o r pedig a gazda 
egész k a r j á t dugja a vízbe, a cápa szép lassan oda 
úszik, hozzátör lészkedik , a k á r a hízelgő macska s végül 
t enye rében helyezkedik el. 

Middleton kü lönben hangoztatja, hogy a c á p á k a t 
á l t a l á b a n nagyon ér te lmes halaknak tapasztalta és 
áll í t ja, hogy t ü r e lmes gyakor lássa l nagyobb p é l d á n y o k a t 
is különféle m u t a t v á n y o k r a meg tud t a n í t a n i . 

Gaál István 

| K Ö N Y V E K R Ő L | 

Szondy György: Virágország, bogárország. »Mesék a 
nagy természetből«. Róna Emy rajzaival. Singer és 
Wolfner R.-T. k iadása , Budapest. 

E z t a k ö n y v e t lapozgatva, az ember nem tudja, 
mihez fogjon előbb, a meséke t olvassa-e vagy a képeke t 
nézze. N e m lehet e ldönteni , miben van t ö b b , nagyobb 
művésze t , a szövegben vagy a rajzokban, de biztos, hogy 
mé l tóak egymáshoz . 

A m i k o r a k ö n y v végére é r t em, elülről kezdtem 
olvasni, majd, hogy másodszor is elolvastam, megint 
a t e rmésze t ra jzban nagy já r t a sságga l megrajzolt kedves, 
bájos képekben gyönyö rköd t em. Az tán odaadtam a 
k ö n y v e t a J é z u s k á n a k , tegye egyik kisöcsém karácsony­
fája alá, hadd örül jön az érdekes meséknek, hadd tanul­
jon belőlük te rmésze t ra jzo t . Biztos, hogy n e m s o k á r a 
valamennyit könyvné lkü l tudja és egész életére emlé­
keze tében marad, pé ldáu l : 

hogyan t e r m é k e n y ü l meg a szellő segítségével a 
mogyoróbokor , a fenyő és a rozs tenger vi rága, a méhek 
beava tkozásáva l a hóvirág , a bogarak, a pil langók, 
a poszméh hol v i rágpor ra l , hol mézzel táp lá lkozása 
fo lytán a rózsa, a vadmurok, a zsálya . . . 

hogy a földdel t áp lá lkozó , hasznos giliszta nem 
pusztul el, ha fejét a t y ú k , f a rká t pedig a vakondok 
harapja le ; csak n é h á n y napig koplal , amíg feje és 
farka megint megnő . . . 

hogy a k a t o n a b é k a nem gondozza pe tékből k ikel t 
ivadéka i t , magukrahagyottan ezrével pusztulnak el ; 
a d a j k a b é k a nős ténye sem tö rőd ik u tóda iva l , a pe téke t 
csomószámra a h í m hordozza há t só l ábán , míg csak k i 
nem kelnek ; a Braz i l iában honos erszényesbéka h á t á n , 
bőre alatt hordozza százszámra »gyermekeit«, amíg 
kikeltek a pe téből és mint ap ró ebihalak szabadulnak 
k i a vízbe ; a csilei szűkszá júbéka meg szájában, hang-
hó lyag jában neveli fiait . . . 

hogy a sza rvasbogár a tölgyfa n e d v é t szereti nyalo­
gatni ; a cserebogár sorsa, hogy k é t évig a földben 
csimaszkodik, mie lő t t kifejlődik szá rnyas bogár rá , az t án 
röp t ében elkapja és megeszi a denevér , vagy egy május i 
de rmesz tő é jszaka u t á n , reggel a gazda lerázza a fáról 
s a baromfi felfalja . . . 

hogyan szapor í t ja és v á n d o r o l t a t j a faját a pitypang 
szé lhordta s zá rnyas termésével , a bo j to r ján pedig a 
disznó csuhá já ra r agadó kampós- , horgas-szálú szőr­
r u h á b a burkolt mag jáva l . . . 

mi képen szaporodik a mil l iónyi szúnyog, hogy 
pusz t í t j a fejlett k o r á b a n a levegőben a denevér és a 
fecske, á l cako rában a v ízben a cs íkbogár és végül a 
vízbe pe t ró l eumot ö n t v e az ember, mert a vá l tó láz 
ter jesztésével veszedelmes ellensége . . . 

mekkora veszedelme a fürj csa ládnak egy csendes 
nyá r i é jszakán a nagy eső és a kis fürjekre vadászó 
sündisznó, ennek tu rp i s ságán meg milyen leleményesen 
fog k i a róka , és hogyan jutnak á rvaság ra a fürjcsibék, 
mert anyjukat elfogja a bagoly . . . 

hogyan vál la l házmes te r sége t a ve réb a gólyafészek 
a l jában ; mi lyen küzde lmes a tél i hónapok ra messzire, 
melegégövi t á j a k r a elköltöző gólyák és fecskék élete 
és mi lyen sokan pusztulnak el vándor l á suk közben . . . 

hogyan alussza végig a telet földbeásot t l a k á s á b a n az 
ürge — mégpedig kü lön a h í m és kü lön a nős tény — 
a napsugaras t avasz ró l á lmodva , hacsak el nem pusztul 
olyan zord télen, amikor a fagy mé lyen lehatol a föld 
színe alá . . . 

mil l iódon védekeze t t a meztelen ősember a hideg 
ellen tűzze l és az agyonvert farkas b u n d á j á v a l és hogyan 
nevelt m a g á n a k a megszel íd í te t t fa rkaskölykekből segítő­
t á r s a k a t a v a d á s z a t b a n , a t anyaőrzésben , majd később 
a p á s z t o r k o d á s b a n . . . 

Ezekben a v i rág- és á l l a tmesékben a t e rmésze t tudós 
szerző nagy írói készséggel ke l t i fel a gyermek érdeklő­
dését a megszemélyes í te t t és emberi m ó d o n beszélő 
növények , v i rágok, rovarok, madarak és egyéb á l la tok 
i rán t . A kedves kis t ö r t é n e t e k b e n a szereplők életkörül-



menyei és cselekedetei mint természet ra jz i valóságok 
jobban maradnak meg a gyermek emlékezetében, mint 
az iskolai t ankönyvekbő l kényte len-kel le t len bemagolt 
unalmas adatfelsorolások. 

Szondy György és Róna Emy mesekönyvének bizo­
n y á r a olyan nagy sikere lesz, amilyen nemes törekvéssel 
készült a magyar gyermekek és . . . nem kevésbbé 
szüleik számára . N a d , e r H e r b e r t 

Rapaics Raymund : Magyar kertek. »A ke r tművésze t 
Magyarországon.« A Magyar K ö n y v b a r á t o k számára 
kiadja a Ki rá ly i Magyar Egyetemi Nyomda. 4, 304 
oldal. Ara félbőrkötésben 20 P. 

A kert az ember te rmészetszere te tének t a l án leg­
ősibb megnyi lvánulása . Ker ten ezú t ta l nem a konyha­
kertet ér t jük , — az csak az úgyneveze t t belsőségeken 
műve l t kisebb gazdasági üzem — hanem a dísz- vagy 
t á jke r t e t , amelyben az embernek azt a tö rekvésé t 
lá t juk, hogy a te rmésze te t közelebb hozza magához , 
szinte beillessze háza tá j a valamennyire mégis szűk 
kere tébe . A műve l t embernek ezt a törekvésé t végig­
k ísérhe t jük a legősibb időktől , kezdve a régi keleti 
műve l t népeken és az európa i ókoron. A kert nem egy 
helyen beilleszkedett a vallási h i té le tbe , sőt maga a kert 
is a tisztelet t á r g y a lett. 

A z emberiség nagy szellemi á r amla t a i legtöbbször 
a kertek sorsá t is é r in te t ték , s a v i lág tör téne t legjelentő­
sebb, akárhányszor véreskezű alakjai mint ker tkedvelők 
ebből a szemszögből gyakran új megvi lágí tásba kerü lnek 
a mai ember elé. I l y m ó d o n a kertek tö r t éne t e egy fejezet 
az emberi művelődés tör téne tből . A korok vál tozó ízlését 
végigkísérhet jük a kertek elrendezésén s ebben különösen 
szorosan bekapcsolódik az épí tőművészetbe , kezdve az 
ó- és középkor szoros, zá r t mér t an i alakjain a mai angol 
kertnek a te rmészetbe tökéletesen beillő levegős, szabad 
képéhez ; h á t t é r b e n a repkénnye l vagy a vadszőllővel 
sű rűn befuttatott v idéki kas té ly \ ragy családi ház 
szinte hívogat ja hé tvégi p ihenőre a te rmésze t u t á n 
vágyakozó városi embert. 

Rapaics ebben a m u n k á j á b a n sem kéz ikönyve t vagy 
száraz t u d o m á n y o s rendszerezést , hanem egy darab 
tö r téne te t , sőt színes képekben felsorakozó tö r t éne te t ad 
az olvasóközönségnek. Hosszadalmas tudá lékos be\ reze-
tés nélkül mind já r t azzal kezdi, mit t a l á l t a letelepülő 
magyar ság a római idők emlékeképen a Duna-meden­
cében, új hazá jában . A magyar á l lam első ké t századá­
ban, Pannonhalma alapí tásá tól a t a tá r já rás ig , a kolos­
torok képvise l ték a település legtökéletesebb módjá t , 
hiszen még az u ra lkodó is tavasz tó l őszig napokig élt 
sá to rban s a díszes k i rá ly i palota csupán szereplésekre 
szánt helyiség volt . I lyen viszonyok közö t t természetes , 
hogy kertműveléssel először a kolostorkertekben foglal­
koztak. Ezen és a középkor i vá rke r t en kezdi a szerző 
a t á rgya lás t , majd végigmegy a »virágtáblás« kerten, 
a francia kerten, a m ű r o m o k k a l , barlangokkal, szomorú­
fűzcsoportokkal és más effélékkel édeskéssé tett »érzelgős« 
kerten, a fáka t nevelő kerten, a virágos t á jke r t en és a 
legújabb idők »építészeti« ke r t j én á t a nagyvárosok 
kőrengetegének s ivárságába egy kis zöld t e rmésze te t 
varázsoló közker t ig . 

Rapaics-ot lapunk olvasóinak nem kel l bemutatni. 
Színes to l lá t , közvet len, könnyed e lőadásmodorá t szám­
talan c ikkében i smerhe t t ük meg. Sohasem j á r kitaposott 
ösvényeken, minden m u n k á j a egyéni , újszerű, mind az 
anyag összeál l í tásában, mind t á rgya l á smód jában . l ibben 
a m u n k á j á b a n sem ad hosszadalmas egybefolyó tö r t é ­

nelmet, hanem k iszak í to t t színes képekben — mind­
egyik mint önálló c ikk is napv i lágo t l á t h a t — ismerteti 
a magyar kertek fejlődését. K ö n y v é n e k szerkezete ezért 
legjobban Gobineau »Renaissance«-ának jeleneteire emlé­
keztet. Rapaics ebben a m u n k á j á b a n i smét megmutatja, 
mikén t lehet a t e r m é s z e t t u d o m á n y i kérdések tag la lásánál 
a szellemi t u d o m á n y o k e redményei t és módszerei t fel­
használn i . K ö n y v é t nemcsak a k e r t b a r á t o k , hanem 
mindenki, aki a magyar mult i r án t érdeklődik, élvezettel 
forgatja. Lengyel Géza dr. 

Hankó Béla dr. : Ősi magyar háziállataink. »Alföldi 
Magvető«, I I . — 3. — 162 oldal, 44 képpel . K i a d j a : 
a Tiszántúl i Mezőgazdasági Kamara , Debrecen, 1940. 

A szerző »Osi magyar háziál la taink« címen foglalta 
össze a magyar ház iá l la tokról eddig í r t t a n u l m á n y a i t . 
A magyar ló eredete, az ősi magyar szarvasmarha, az 
ősi magyar juh, ősi sertéseink, az ősi magyar baromfi 
könyve főbb fejezeteinek t á rgya . A külföldi szakembere­
ket német - és f rancianyelvű kivonat t á j ékoz ta t j a a 
k ö n y v t a r t a lmáró l . 

»Osi magyar ház iá l la ta ink kétezer év ó ta szolgálják 
a magya r ságo t és megérdemlik , hogy a gazda tá r sada lom 
szeretettel forduljon feléjök« — írja Hankó az előszóban. 

A magyar ság , a magyar föld és a magyar á l la tok 
szeretete jellemzi a szerzőt és k ö n y v é t is. De nemcsak 
a magyar á l la tok szeretetére t an í t , hanem megbecsülésére 
is, nemcsak azér t , mert magyar, hanem azér t is, mert 
a hazai te rmészet i viszonyok közepe t te a hazai fajta 
jobb a többiné l . 

Minden évben vetni kel l , ha aratni akarunk. Ugy-
látszik , így vagyunk a szellemi magvetéssel is. Hankó 
híven köve t t e ezt az elvet, mert minden évben vol t 
új mondaniva ló ja magyar háziá l la ta inkról . Most csokorba 
k ö t v e veti el szellemi kincseit a magya r ság lelkébe s 
hogy bő t e rmés lesz belőle, nem kéte lkedem, mert a 
magyar ház iá l la tok megmentésének kérdését a k o r m á n y 
is feladatai közé iktat ta s hogy ezt megtette, Hankó Béla 
t u d o m á n y o s m u n k á s s á g á n a k k ivá ló é rdeme. 

A k ö n y v értékelésére természetra jz i szempontból nem 
té rek k i , mert az egyes fejezeteket megjelenésük sor­
rendjében, lapunk régebbi évfolyamaiban amúgy is 
részletesen i smer t e t tük . A könyve t á l la t tan i , ál lat-
tenyész tés tan i , mezőgazdasági , sőt müyelődés tör téne t i 
szempontból forgatni egya rán t ö röm és haszon. 

A könyy- a magyar föld á t a l ak í tó erejét is, mint 
eleven valóságot példázza . A felvidéki szá rmazású szerzőt 
Budapesten még az á l l a t t annak nemzetközi leg egyformán 
míve l t részei érdekl ik . Debrecenben, a H o r t o b á g y o n 
megérzi és megér t i a magyar föld á t a l ak í tó erejét s i l y 
i r á n y ú k u t a t á s o k n a k szenteli ott e l tö l tö t t éveit . A magyar 
föld a szerző m u n k á s s á g á t is á t g y ú r t a m a g y a r r á . 

E z t a hatalmas á t a l ak í tó erőt figyelmen k ívü l hagyni 
s ennek évezredeken á t kitermelt nemzeti kincseit el­
kó tyave tyé ln i , veszni hagyni, b ű n volna a magyar föld­
del, a magyar ságga l szemben. Ennek az eszmének meg­
győződéses h i rde tő je Hankó Béla. E rősen hiszem, hogy 
lelkes m u n k á s s á g á n a k e redménye lesz. K ö n y v é t minden 
magyar ember figyelmébe a legmelegebben a ján lom. 

Éhik Gyula dr. 

Nemeskéri-Kiss Sándor : Röptében. »Egy magyar 
diplomata emlékeibők. Dr. Vájna és Bokor k i a d á s a , 
Budapest, 1940. 

N e m s z a k m á n k b a vágó munka, alig t a l á l u n k benne 
természet ra jz i vona tkozás t , mégis ö römmel fogadtuk 



megjelenését , mert szerzője lapunk régi, hűséges b a r á t j a 
és nemrég m u n k a t á r s a is volt . Tavaly i lyenkor ismer­
t e t t ü k »Egyszer volt« c ímű, vadásza t i t á r g y ú , igen 
tartalmas k ö n y v é t . 

Nemeskéri-Kiss Sándor ebben a m ű v é b e n is csodála­
tosan gazdag tartalmat s ű r í t e t t össze. Olvasása minden­
kinek tau lságos . szórakoz ta tó , sőt mula t ságos is, mert 
meg ta l á l j uk benne mindannak a röv id le í rását , de rűs 
jel lemzését, ami a külföldön j á ró embert az á l l amügyeken 
felül is érdekl i . 

A szerző mint államférfi h á r o m évt izedet t ö l t ö t t kü l ­
ügyi szolgá la tban Hamburgban, Londonban, Parisban, 
R ó m á b a n , Berlinben, Szófiában, Stockholmban, Oslóban, 
K o p e n h á g á b a n , Genfben, Helsinkiben és a bal t i tarto­
m á n y o k b a n ; nagy ál lamférf iakkal , híres emberekkel, 
u r a lkodókka l t a l á lkozo t t és tö r t éne lmi fontosságú kér­
dések megoldásán m ű k ö d ö t t közre . Min t jókedélyű, élet­
v idám, elfogulatlan, m ű v e l t szemlélő mindenhol jó indu­
l a tú érdeklődéssel nézte , figyelte, sőt t a n u l m á n y o z t a az 
idegen nemzetek életszokásai t , á l ta lános je l lemvonásai t , 
erkölcsi felfogását, művésze té t és minder rő l rengeteg 
érdekes adatot, tarka jelenetet, derűs kis esetet jegyzett 
fel. Röv id vázla ta iból pé ldául megtudjuk, hogy akad 
E u r ó p á b a n olyan ország is, amelyben senki sem csal, 
senki sem lop, ahol az emberek becsületesek, jók és ezen­
felül . . . szépek is. Vagy t a l á n éppen azér t szépek, mert 
igazak ? A z olvasó szinte ir igyeli a szerzőt azér t a nagy 
szerencséért , hogy életének n é h á n y esztendejét Svéd­
országban is t ö l t he t t e . 

A szerző a tes tedzés , a verseny j á t ék minden faj tá já t 
gyakorolja, de — könyve t a n ú s á g a szerint — elsősorban 
a lovaglásnak, a versenylónak lelkes híve ; külföldi k ikül­
de tésének minden ál lomáshelyén megkeresi és meg is 
ta lá l ja a mód já t , hogy ezt a szenvedélyét kielégítse. 
A h o l alkalma van, emellett vadász ik is, mert más ik 
nagy szenvedélye a vadásza t . 

Ennek a k ö n y v n e k — ismét lem — annyira gazdag 
és olyan sokféle a tartalma, hogy egy rövid i smer te tésben 
ró la beszámolni még kivonatosan sem lehet. E l ke l l 
olvasni! . . . . „ . , 

Nadler Herbert 

Á L L A T K E R T I H Í R E K 
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS 

ÁLLAT- ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

Szabad és fogoly madarak találkozása az állatkertben. 
K e r t ü n k e t minden esz tendőben szabad madarak is lá to­
ga t ják . Sokan közülük még fészkelnek is a lombos fák 
és sű rű bokrok ágai közöt t . A leggyakoribb vendégek 
vadkacsák , gerlék, verebek, var júk , s za rkák és fekete­
rigók. Ezekből a m a d a r a k b ó l az á l l a tke r t röpdéiben is 
vannak pé ldányok . Érdekes és sokszor mula t ságos jele­
neteket l á t h a t u n k , amikor a szabad madarak meglá to­
ga t j ák raboskodó t á r s a ika t . 

A z idegen v a d k a c s á k otthonosan mozognak a nagy­
tavon, m e g b a r á t k o z n a k az á l l a tke r t i r u c á k k a l és gyak­
ran házasságot is k ö t n e k ve lük . 

A verebek, a m a d á r v i l á g szemtelen koldusai, nem 
tö rődnek b e z á r t rokonaikkal . Szabadon r ö p k ö d n e k egyik 
kifutóból a más ikba , m i n d e n ü t t megdézsmál ják az elesé­
get és eszükbe sem jut, hogy a rács m ö g ö t t csiripelő 
t á r s u k k a l elcsevegjenek. Másképen viselkedik azonban 
a több i m a d á r . 

Szabad feketerigó találkozása fogoly társával . 
Halier László dr. felvétele. 

A gerlék tavaszi bugása megszólal ta t ja a rab roko­
nokat is és messziről kedvesen felelgetnek egymásnak . 

A v a r j ú k leg inkább késő ősszel és té len kényte lenek 
bejönni a v á r o s b a és az á l l a tke r tbe ; i t t az ellopkodott 
fa la tokból egész té len jól élnek. Ezek m á r hallgatnak 
a röpdében élő t á r sa ik h ívásá ra és a m a d á r h á z szomszéd­
ságában a fák alsó ága i ra telepedve, nézegetnek a rács 
mögé. Rekedt károgássa l vigaszta l ják fogoly rokonaikat, 
az t án t o v á b b repü lnek élelmet szerezni. 

A m a d á r h á z mellett, kerek kis ketrecben, egy magá­
nyos szarka él. Kedves, szelíd m a d á r , elfogadja a közön­
ségtől az eleséget és megelégedet ten csörög és ug rá l a 
röpdében . Hangoskodásáva l az idén ősszel odacsalt egy 
vendég sza rká t . E z azó ta naponta rászál l a rácsra , 
megkapaszkodik rajta s amikor t á r s a belülről ugyanezt 
teszi, é lénken csörögve n é h á n y percig elbeszélgetnek. 

Kedves jelenet vol t a feketer igók ta lá lkozása . Egy 
rigó a rács e lőt t i k ő p á r k á n y r a szál l t és odah ív t a rab 
rokoná t . N e m tudom, mirő l beszélgethet tek , de mind 
a k e t t ő olyan izgatott lett, hogy fel s alá sza ladgál tak 
a rács mellett k ívü l s belül , közben folyton csicseregtek. 
Azu t án megá l l t ak , a külső m a d á r befelé n y ú j t o t t a csőrét , 
a más ik pedig belülről a fejét igyekezett a rács hézaga in 
kidugni . A sikertelen próbá lkozások u t á n f o l y t a t t á k a 
sza ladgálás t és az izgatott csicsergést. Sokáig tartott a 
tá r sa lgás és csak a fényképezőgép cset tenésére r ö p p e n t 
el a l á toga tó . 

K i tudja, mi t mondtak egymásnak? T a l á n a szabad 
m a d á r mesél te el, mi t tapasztalt á nagyv i l ágban , vagy 
a rab dicsekedett kénye lmes , gondtalan életével és 
mindig bőséges t áp lá lékáva l . De az is lehet, hogy szerel­
mesek voltak. T r „ , 

Halier dr. 

Cápafiókák. A Rovignoból évenkén t hozott tengeri-
á l la t -szá l l í tmány számos ál latfaja közö t t gyakran cápa­
tojások is vannak. Ezek a macskacápa (Scyllium cani-
cula L.), vagy a t igr iscápa, másnéven pá rduccápa 
(Scyllium stellare L.) to jásai . A leg több cápafaj i vadéká t 
elevenen hozza a vi lágra. A Földközi- tengerben az emlí­
tett ké t fajon kívül csak a feketeszájú-cápa (Pristiurus 



melanosíömus Raj.) tojik to jás t , de ez a faj az Adr i a i ­
tenger északi részében igen r i tka . 

A cápa to j á snak hosszúkás négyszögletű, középtá jon 
kiszélesedő, t a r i sznyához hasonló alakja van. Szaru­
nemű rugalmas héja kissé á t t e t sző , ezért a fejlődő kis 
cápa mozgása jól l á t h a t ó benne. A to jás négy s a r k á n 
szőlőkacshoz hasonló módon csavarodott hosszú szála 
van. A z anyaá l l a t to jása i t ezekkel a szá lakka l a tenger­
ben kövekhez, moszatokhoz köt i . A to já s nagysága fajok 
szerint vál tozik. A pá rduccápáé á t l ag kilencven m i l l i ­
méte r hosszú és h a r m i n c k é t mi l l iméter széles. A macska­
cápáé ennek alig a fele. 

A to jás szikje ha lványsá rga , gömba lakú , ennek 
tetején van a magzat, ezt a szikkel vékony , haj lékony 
cső kö t i össze. A magzat növekedésével a szik lassan 
elfogy, végül a kis cápa hasi o lda lán a ké t mellúszója 
közöt t csak ha lvány helye marad. Ekkor a kis cápa 
a tojásból kibúj ik és néhány ó ra m u l t á n m á r táp lá lékot 
keres. A to jásban a magzat fejlődése, a víz hőmérsék­
lete szerint, négy-öt hónapig tart. 

A z e lmúl t években csak macskacápa- to já soka t hoz­
tunk ; az idén s ikerül t h á r o m párduccápa- to jás t is szerez­
nünk . Ezenfelül hoztunk olyan a n y a c á p á k a t is, amelyek­
nek tojásai még nem ér tek meg. Ál la tker t i a k v á r i u m u n k ­
ban az tán é re t t t o j á sa ika t k i to j t ák . A p á r d u c c á p a á t lag 
t i zenhá rom n a p o n k é n t ké t -ké t to jás t tojik. A to jásoka t 
medencéjükből minden esetben e l t ávo l í to t tuk és külön 
gondoztuk. A tengerből hozott h á r o m tojással együ t t tizen­
hé t to j á sunk volt, ezekből november elejéig t izenöt kis cápa 
kelt k i . K é t to jás elromlott. A z apróságok kikelésük nap­
ján százhuszonöt mi l l iméter hosszúak. Néhánynapos 
korukban a h a r m i n c h á r m a s számú medencébe kerül tek , 
ott l á toga tó közönségünk is megtekintheti őket . A z újszülöt­
tekkel e g y ü t t most huszonöt p á r d u c c á p á n k van ; közülük 
néhány pé ldány hé t év ó ta lakója a k v á r i u m u n k n a k . 

A macska- és p á r d u c c á p á k éjjeli á l la tok. A z előbbi 
hatvan cen t iméternyi re , az u tóbb i legfeljebb egy méte r ­
nyire nő meg. Szombath 

Ötnapos párduccápa-fióka az akvár iumban . 
Szombath László felvétele. 

A tengerirózsákat ny i lvános a k v á r i u m o k b a n a közön­
ség nagy érdeklődéssel nézi. A z avatatlan ember v i rágnak 
véli, pedig ezek a csodálatos lények — ahogyan lapunk­
ban m á r más alkalommal is eml í t e t t ük — apró halakkal , 
r ákokka l , férgekkel t áp lá lkozó ál la tok. A tengerekben 
igen sok fajuk él. K ö z ü l ü k egyik-másik alig n é h á n y 
mil l iméternyi , de a forróégövi tengerekben a kora l l ­
szirtek, zá tonyok hasadéka iban százhúsz cen t iméter á t ­
mérőjű óriás tengerirózsa-fajok is vannak. A tengeri­
rózsák mérgező csa lánfonalakat termelnek és fogókarjaik 

Hengeres-tengerirózsák az~.állatkerti akvár iumban . 
Szombath László felvétele. 

közé k e rü l t á l d o z a t u k a t ezzel a méreggel béní t ják meg. 
A z Adriai-tengerben élő tenger i rózsák csalánfonalai 

ha ügyet lenül é r in t jük meg őket — csak viszketeg-
séget, sú lyosabb esetben helyi bőrgyul ladás t okoznak. 

A z á l la tker t i a k v á r i u m b a n ezidőszerint kilenc tengeri­
rózsa-faj van. Ezek m i n d az Adria i - tengerből valók. 
Legnagyobb a t enger i - á rva lányha j (Anemonia sulcata 
Fenn.). K á v é b a r n a törzse gyakran t íz cen t iméte r vastag, 
rózsaszínhegyű fogókar koszorú jának pedig harminc 
cent iméterné l is nagyobb az á tmérő je . A tenger i rózsák 
talpkorongjukkal a tengerben szi lárd t á r g y a k h o z tapad­
nak és he lyüke t csak r i t k á n vá l toz t a t j ák . Bizonyos faj 
csak r eme te rákok tó l lakott cs igaházakon él. 

Igen érdekes a hengeres- tengeri rózsa (Cenanthus 
membranaceus Spall.). A tenger i -á rva lányha jná l nem 
kisebb, ső t fogókarjaival nagyobb k ö r t ér á t , de sokkal 
kecsesebb, igen vékony karjainak hegye lefelé görbül t , 
ezér t kisebbnek látszik. A több i tenger i rózsától abban 
különbözik , hogy nincsen talpkorongja. Hengera l akú , 
ha j lékony teste gyakran huszonöt cent iméter hosszú és 
alsó vége hegyesedő. A tenger fenekén a f inomszemcséjű 
homokba fúródik és rugalmas, nyá lkás anyaggal bélelt 
lyukakban él. A n y á l k á t tes téből vá lasz t ja k i . Társaság­
kedvelő . A seké lyebb vizet kedveli, ott néha egy csoport­
ban igen sok van belőle. Napos időben rendszerint 
a homokba húzódik . 

A k v á r i u m u n k b a n a hengeres- tenger i rózsák a 28-as 
számú medencében vannak. Sok fáradsággal , gonddal 
évekig g y ű j t ö t t ü k őket . H a l á s z a t u k bajos feladat, a 
kifogott p é l d á n y o k fele megsérü l és elpusztul. A hengeres­
rózsa homokba fórt j á r a t a i ugyanis gyakran egy méter ­
nél is hosszabbak és a ha lászok élesszélű mer í tőhá ló t 
s zú rnak a homokba, hogy a rózsák menekülés i ú t j á t , 
a nyá lkacsöveke t e lvágják. Közben te rmésze tesen sok 
rózsá t is ket tészelnek. A z eml í t e t t medence a l ap te rü le t e 
alig h á r o m n e g y e d négyze tméte r . Ezen a kis helyen 
finom gradói homokban ö tvenné l t ö b b hengeresrózsa 
pompáz ik . K ö z t ü k nyolcéves pé ldányok is vannak. 
Sz ínük r endk ívü l y'áltozatos; alig akad ké t teljesen egyező 
pé ldány . Legszebbek, de elég r i t k á k is, a söté t l i lák . 
K é p ü n k ö n egy t i sz ta fehérkarú , középen l i l a pé ldány t 
mutatunk be. E z a sz ínvál tozat még az egyszínű l i lánál is 
r i t k á b b . Szombath 



Sűrűnbordázot t -kagyló az akvár ium üvegfalán. 
Szombath László felvétele. 

A zarándokkagylók a fésűkagylók csa lád jának leg­
ismertebb tagjai. A J á k ó b - z a r á n d o k k a g y l ó üres hé jából 
h a m u t á l c á t , e m l é k t á r g y a k a t készí tenek, ső t az Észak i -
tengerben élő nagyobb za rándokkagy ló hé já t a vendég­
lőkben t á n y é r n a k használ ják . Ennek a k a g y l ó n a k a héja 
»Ragout-Schale« néven Hamburgban százezrével kerü l 
piacra. 

A földközitengeri z a r áudokkagy lók közö t t a J á k ó b -
kagyló a legnagyobb. Á tmérő j e n é h a t i zenké t centi­
méte rné l is nagyobb. Hé j a szabály r os a l akú és legyező-
szerűén b o r d á z o t t . A b o r d á k szögletesek, összecsukot t 
helyzetben a felső és alsó héj bo rdá inak vége pontosan 
egymásba i l l i k . K é t héja közül az egyik domború , a 
más ik lapos. A tenger fenekén lapos o lda lával fölfelé 
fordulva fekszik. Ny i to t t helyzetben a k é t héj m e n t é n 
sok vékony tapogatószá la , ezek tövében pedig egy-egy-
sor zöldesen fénylő szeme van. A m i k o r he lyé t vá l toz t a tn i 
akarja vagy veszély fenyegeti, hirtelen felszökik, a víz­
ben jobbra-balra c ikázik és előbbi helyétől t á v o l a b b 
megint a víz fenekére sül lyed. E z t a szökdécselést oly­
m ó d o n végzi, hogy ké t hé já t felvál tva hirtelen össze­
csukja és k inyi t ja . Gyorsan összecsukódó héja közül a 
víz nagy erővel á r aml ik k i és ez az erő a kagy ló t 
fölfelé löki. 

A k v á r i u m o k b a a za rándokkagy lóknak] t öbbny i r e 
csak h á r o m faja kerü l . E g y i k az eml í t e t t J á k ó b k a g y l ó 
(Pecten jacobaeus L.). A más ik ké t faj sokkal kisebb és 
mind a ké t hé juk egyenlő domború . Szökdécselni ezek is 
jól tudnak, de nem a víz fenekén feküsznek, hanem vékony 
t a p a d ó szá lacskák segítségével rendszerint kövek re vagy 
az a k v á r i u m üvegfalára telepednek. A k e t t ő közül a 
s ű r ű n b o r d á z o t t - k a g y l ó (Pecten varius L.) legfeljebb ö t 
cen t imé te rny i re nő meg. Színe sötét l i la vagy sö t é tba rna , 
gyakran csinosan m á r v á n y o z o t t . K é t hé ján igen sok 
keskeny borda van. N é h a különbözősz ínű szivacsok 
bor í t ják . Még kisebb a szélesbordájú-kagyló (Pecten 
glaber L.J. Ennek csupán öt-ki lenc széles lapos bo rdá j a 
van. Színe sárgásfehér, esetleg rózsaszínű, m á r v á n y o z o t t . 
Fogságban a s ű r ű n b o r d á z o t t faj a l eg ta r tósabb . 

A za r ándokkagy lók közeli rokona a lázárkagyló 
(Spondylus gaederopus L.), E g y i k héja — a k á r a J á k ó b -
kagylóé — mélyebb , de úszni nem tud, mert d o m b o r ú b b 
hé jáva l sz i l á rdan a sziklához nő. Felső lapos fedője piros. 
M i n d a k é t hé ján nagy tü skék vannak, ezek közöt t 
a kü lönböző a p r ó tenger iá l la tok és moszatok egész serege 
t a n y á z i k . A k v á r i u m u n k b a n egy pé ldány van belőle. 

Szombath 

Lámáinkró l . A l l a t k e r t ü n k l ámá inak s záma az évek 
fo lyamán örvende tesen megnövekede t t . K é t h ím és ké t 
nős tény l á m á n k van. Szaporodásuk bizonyí t ja , hogy 
á l la ta ink jól érzik magukat és alkalmazkodtak viszo­
nyainkhoz. É rdekes a l akú á l la tok , t ö rzsük hosszú, hasáb­
a lakú, amelyből csaknem derékszögben nyú l ik k i a meg­
lehetősen hosszú nyak. Tes tnagyságukhoz v i szonyí tva 
a fejük a r ány l ag kicsiny. A hegyes, felálló fülek közepes-
nagyságúak . F e l t ű n ő a nagy é lénk tek in te tű szem. A z 
á l la tok nagyságá t a testet s ű r ű n bor í tó bunda még 
növeli , amely különösen a h á t o n úgy rendeződik , hogy 
az széles, lapos, szinte asz ta l lapszerűvé vál ik . Jellegzetes 
nyak- és f e j t a r t á sukban , t o v á b b á m o z g á s u k b a n annyi 
méltóságtel jes büszkeség van, hogy minden szemlélőnek 
fel tűnik. A m i a felnőt t á l l a tná l büszkeségnek látszik, az 
a fiatal egy-ké thónapos l á m á n groteszk kecsesség és bá j . 
Igen k íváncs i t e rmésze tű ál la t , minden érdekli és min­
dent iparkodik közelről megnézni . Szelíd és jó indula tú , 
csak hirtelen h a r a g ú . Haragja azonban nem olyan vesze­
delmes, mert ha t á m a d , mint minden teveféle, előre 
elárul ja m a g á t azzal, hogy füleit h á t r a h ú z z a és úgy 
közeledik az ellenség felé. H a r a g j á b a n leg inkább köpköd 
és csak r i t k á n rúg , vagy harap. H a z á j a Peru, Bolívia, 
tenyésztésével főleg az ind iánok foglalkoznak. Hasznos 
ál lat , főleg a gyap jáva l hasznos í t . A h ímeke t teher­
ho rdás r a is haszná l ják . É p p e n ezér t ezeket nem nyír ják , 
mivel a terhet egyszerűen csak a h á t u k r a kö t ik minden 
nyereg és t a k a r ó nélkül és így csupán a vastag bunda 
védi meg h á t u k a t a teher okozta feltöréstől. Nagy terhet 
nem tudnak elvinni , körü lbe lü l 50—60 kg az a súly, 
amelyet egy á l la t kényelmesen elvisz. Egyetlen hibája 
a makacssága , azonban az indián nagy ál la tszerete te 

Az ál la tker t i lámák és törpe-kecskék. Szabó Ferenc dr. felvétele. 



és végtelen tü re lme ezt a rossz tu l a jdonságá t is legyőzi 
annyira, hogy az á l la tok p á s z t o r a i k füt tyje lére vagy hívó 
szavára azonnal engedelmeskednek és a szé tszór tan lege­
lésző nyáj pillanatok alatt őrzője köré gyülekezik . 
Igényte len á l la tok , majdnem minden á l l a tke r tben meg­
ta lá l juk őke t . A nagy meleget nehezen tű r ik . H a z á j u k b a n 
is a hegyesebb v idéke t vá l a sz t j ák t a r tózkodás i he lyük­
nek. P á r z á s a l k a l m á v a l a h í m e k erősen verekednek. 
Terhességi ide jük 11 —13 h ó n a p . A z újszülöt t l áma 
annyira tehetetlen, hogy sokszor napokig t á m o g a t n i 
kell a szopásnál , míg végre l áb ra kap. A l l a tke r tünkben 
a fekete kameruni törpe-kecskékkel tartjuk őke t együ t t . 
Igen jól megférnek egymás mellett és legfeljebb az 
olykor-olykor szemtelenkedő bakkal gyűl ik meg a bajuk, 
azonban egy-két erélyesebb f igyelmeztetés csakhamar 
rendre int i az okve te t l enkedő t és i smét teljes az egyet­
ér tés . Közönségünk szeretettel foglalkozik velük, mert 
egész nap a rács mellett kérege tnek és iparkodnak a 
közönségtől egy-egy jó falatot megszerezni. 

Szabó Ferenc dr. 

»Grica«. Ok tóber de rekán Csíkszereda katonai parancs­
noka arról ér tes í te t t bennünke t , hogy : »A volt hely­
beli görögkato l ikus r o m á n papnak körü lbe lü l két­
mázsás szelíd vaddisznója van. A »Grica« névre ha l lga tó 
koca annyira szelíd, hogy k u t y a m ó d r a köve t t e gazdá já t 
a varosban. Parancsszóra engedelmeskedett ; ahol 
gazdá ja rászólt , ott leült vagy lefeküdt . A pap elköltözése 
u tán a koca gazdá t lan maradt ; fe lajánlom Budapest 
székesfőváros á l la tker t jének . K é r e m in tézkedésüke t el­
száll í tására.* Ugyanakkor a csíkszeredai tisztiorvos 

- lapunk régi előfizetője — is felhívta f igye lmünket a 
koca ügyére és t anácso l ta , hogy mie lőbb elhozassuk az 
á l l a tke r tbe , mert igen szép pé ldány . 

A kedves figyelmet, az a jándékozás szándéká t 
ö römmel fogadtuk, m á r csak azér t is, mert a Bakonyból 
származó vadd i sznóá l lományunk vérfrissítésére az e lmúl t 
t íz évben csak egy alkalommal kaptunk — Sopron 
megyéből — egy kocát . Levé lvá l t á sunk e redményeképen 
a koca ok tóber 26-án erős szá l l í tó ládában gyor sá rúkén t 
indult hazájából ú tnak . A z ezidőszerint igen körü lmé­
nyes u t azá s Besztercén és Szászrégenen á t négy napig 
tartott. »Grica« november 1-én mégis egészségesen, lát­
szólag v i d á m a n é rkeze t t Budapestre. Hogy ú tközben 
táp lá lkozot t -e , hogy akadt-e olyan jószívű vasutas, aki 
etette, azt nem tudhatjuk. Új helyén sem egyedül , sem 
az á l la tker t i »bennszülött« vadkan t á r sa ságában nem 
volt ha j landó enni. H i á b a k íná l tuk vaddisznónak való 
sokféle jó táp lá lékka l , csökönyösen koplalt . Aggódtunk , 
hogy éhen pusztul. Megí r tuk a dolgot Csíkszeredára és 
megkérdez tük , ugyan miféle eleséghez s z o k t a t t á k ott. 
A pos ta fordul táva l kapott válasz szerint régi gazdá ja 
főképen tejjel, »kifli«-vel és a lmáva l etette. Megkísérel tük 
élelmezésének ezt a költséges mód já t is, de nem s ike rü l t ; 
tő lünk még efféle csemegét sem fogadott el. 

»Grica« ké t hét ig koplalt . E z alatt az idő alatt csak 
egy esetben evett meg egy darab kenyeret. Erdé lybő l 
származó egyik ápo lónknak az az ö t le te t á m a d t , hogy 
románu l szólítja meg. A kísérlet s ikerül t , a koca bizal­
masan hozzájöt t és elfogadta tőle a kenyeret. De ennek 
a for té lynak is csak egyszer volt foganata. 

»Orica«. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

K é t hét m u l t á n »Grica« megunta a kopla lás t — ta lán 
mert h o n v á g y a e lmúl t és m e g b a r á t k o z o t t új környeze­
tével — rendesen t á p l á l k o z n i . k e z d e t t , s mivel lakó­
t á r sáva l , a hatalmas vadkannal j ó b a r á t s á g b a u van, 
remél jük, hogy tavasszal n é h á n y malaccal gya rap í t j a 
az á l l a tke r t vadd i sznóá l lományá t . Nadler H. 

Az Állatkert ajándékozói . 1940 augusztus, szeptember, 
ok tóbe r és november h a v á b a n a köve tkező a jándékok 
é rkez tek az á l l a tke r tbe : Horváth Ernőtől egy kaktusz ; 
dr. Simonyi-Semadam Sándortól és Renner Gézától egy-
egy P h o e n i x - p á l m a ; Kemenes Jánostól egy szobafenyő ; 
Winki Erzsébettől, Friczka Kolostól és Miklóstól, Goumoens 
bárónétól, dr. Mészáros Lászlótól és Popért Jánostól egy-
egy sünd i sznó ; Hoffer Kálmántól egy pele ; Jáger A ndrás-
tól egy tengerimalac ; Szabó Gáspártól és dr. Prág Jenőtől 
egy-egy vörösróka ; Csányi Zoltántól, Bánsági Károlytól, 
dr. Décsi Tihamértól és dr. Piskó Zsigmondtól egy-egy 
m ó k u s ; Isaák Lászlótól k é t m ó k u s ; özv. Eisele Tibornétól 
egy komondor : Tóth Györgytől egy pu l i ; Csíkszereda kato­
nai parancsnokságától egy vadd i sznó ; báró Berg Tibornétól 
egy há tas ló ; Péter Imrétől egy gyurgyalag ; Rónay Edétől 
egy ege részö lyv ; Lendvay Jenőtől ké t vörösvércse ; 
Mikusovszky Bélánétól egy a m a z o n p a p a g á j ; Fridelky 
Kálmántól egy szajkó ; özv. dr. Kümmerle Bélánétól egy 
vándor só lyom ; Fazekas Máriától és Mezöffy Magdolnától 
egy-egy pocgém ; Simkovics Károlytól egy kék-hu l l ámos­
papagá j ; Szönyi Rezsőtől egy zö ld-hul lámospapagáj ; 
Drechsler Máriától egy zöldike ; Mikes Miklóstól egy 
t ő k é s r é c e ; Fekete Lászlónétól egy zöldlábú-vizicsibe ; 
Balázsi Preczner Sándortól egy feketer igó ; Térey Róberttől, 
Szenes Jenőtől, Palkó Józseftől és Tömösváry I.-től egy-
egy fehérgólya ; Lusztig Simonnétól h á r o m k a n á r i ; 
dr. Andrássy Ernőtől egy j é g m a d á r ; a M. kir. Madártani 



Intézettől egy a r a n y m á l i n k ó , egy csóka és egy vörös­
vércse ; özv. Bólyay Endrénétől egy kacagóger le ; Berky 
Imrétől egy k u v i k ; Pálinkás Annától egy fürj ; Tarródi 
Dezsőtől egy s a r k i b ú v á r ; dr. Windauer Antaltól ké t 
ger lekeresztezés ; Pekete Miklóstól, Csaba fánosnétól, 
Kövér Imrétől, lirtler Józseftől, Pál Alberttől és Tivadartól, 
Genát Jánostól, Marton Józseftől, Deli Ernőtől, gróf Nyáry 
Józseftől és Sári Máriától egy-egy mocsá r i t eknős ; 
Ladányi Józseftől és Arkay Ferencnétöl k é t - k é t mocsár i ­
t eknős ; Pech Istvántól egy görögteknős ; Hramitzky 
Károlytól egy tö rékenygv ík és Báró Vay A ditól két 
szalamandra. 

A z 1940 augusztus, szeptember, ok tóbe r és november 
h ó n a p o k b a n beérkeze t t a j á n d é k o k a t ezú ton is há lásan 
köszöni az Állat- és Növénykert igazgatósága. 

A Z I F J Ú S Á G N A K 

M E S E A KIS J É Z U S S Z A M A R Á R Ó L . 
í r t a : Reményi Józsefné. 

Az én kis falumban réges-régóta az a szokás 
járja, hogy karácsony éjjelén mindenki a szamár­
háton lovagoló kis Jézus jövetelét várja. Mielőtt 
a ház minden lakója elmegy az éjféli misére, a 
hófehér terített asztalra teszik az ünnepi kalácsot, 
melléje a kést, hogy a kis Jézus megszegje és 
egyék egy falatot belőle. Az asztal alá pedig 
szénát szórnak és azt tartják, ha a Jézuska 
szamara evett belőle, bőséges lesz a falu széna-
termése. 

Hgyszer karácsonykor - egész kis gyerek 
voltam még akkor — ágyban feküdtem, nagyon 
beteg voltam, láztól égett az arcom. 

Édesanyám jött-ment, az ünnepre készült ; 
egy kis fenyőfát állított a szoba sarkába, hogy 
a karácsonyi angyalka mindenféle jóval tele 
aggathassa. De amikor alája a Jézuska szamará­
nak egy halom illatos szénát szórt és a kalácsot 
az asztalra tette, remegve megszólaltam : — Édes­
anyám, mi lesz, ha a Jézuska nem jön el hozzánk? 
Hiszen azt mondják, csak olyan házba tér be, 
ahol senki sincs otthon, mert mindenki elment 
az éjféli misére. Én meg nem mehetek, ágyban 
kell feküdni, akárhogyan kértem a doktor bácsit, 
nem enged felkelni. 

Édesanyám megsimogatta égő arcomat : -
Már hogyne jönne el hozzánk a kis Jézus, 
hiszen minden beteg gyermeket meglátogat! Csak 
jó legyél, amíg odaleszek! Mondd el az esti imát, 
hunyd be a szemedet és aludjál. Az ajtót nem 
zárom be kulcsra, nyitva hagyom, hogy a kis 
Jézus könnyebben betaláljon. 

Édesanyám még egyszer megcsókolt és elment, 
mert már szóltak a harangok, a templomba hívtak 
mindenkit, kicsit és nagyot, szegényt és gazdagot. 
Én is összetettem két kezemet, lehunytam sze­
memet és elmondtam sorjában minden imádságot, 
amelyet tudtam. 

A szobában piros mécses égett és a falióra 
lassan elütötte az éjfélt. Ekkor halkan kinyílt 

az ajtó és a kis Jézus lépett a szobába. Utána 
jött két angyalka és közöttük lépegetett a Jézuska 
szamara. 

Amikor a szamarat megláttam, nagyot dobbant 
a szívem ; nem kell nekem a világon semmi, 
sem csákó, puska, vonat, autó, nem kell katona, 
ha enyém lehetne a kis Jézus szamara! H a én is 
lovagolhatnék rajta, kis kordé elé foghatnám, 
mint a gyerekek odaát, a kastélyban! 

Amíg az angyalkák a fenyőfát arannyal, 
ezüsttel díszítették, a szamár vígan eszegette a 
neki szánt szénát. 

A kis Jézus pedig az asztalhoz lépett, meg­
áldotta a kalácsot, végét levágta, evett egy falatot, 
a többit nekem adta, s amikor hűvös kezével 
megsimogatott, nem fájt már semmi, lázam 
elmúlt, Jézuska meggyógyított. 

Amikor felébredtem, szobánk tele volt fénnyel; 
a csillogó, ragyogó karácsonyfán égtek a gyertyák. 

Hogy nem volt lázálom, hanem csodálatos 
valóság, mi sem bizonyítja jobban, mint hogy 
azt a darab kalácsot, amelyet a kis Jézustól 
kaptam, még kezemben szorongattam. És csodák­
csodája, a szobában volt a kis Jézus szamara! 

Édesanyám, nézze csak, a Jézuska itt 
felejtette szamarát! Mi lesz most vele, hogy megy 
innen tovább? 

Anyám mosolyogva megnyugtatott : — Hátha 
neked szánta, hátha neked adta? Ha meggyógyul­
tál, kis kocsit húzzon és lovagolhass rajta . . . 

így lett a kis Jézus szamara az enyém. 
Amikor a falun végigmentem vele, mindenki 

megállt, hogy hozzá érhessen, megsimogathassa. 
Nevet sohasem kapott, pedig évekig volt a 
falunkban, de mindenki csak »a kis Jézus szamár-
kájá«-nak mondta, így beszélt róla. 

Öt évig volt nálunk, aztán a Jézuska vissza­
vette és a molnárék nagybeteg Jánoskájának adta. 

Ahány gyerek csak volt a faluban, mind 
beteg szeretett volna lenni éppen karácsonykor, 
hogy megkaphassa a kis Jézus szamarát. Jánoska 
után a takácsék Kálmánkája lett a gazdája. 
S amikor a falu legszegényebb gyerekének került 
birtokába, mindenki azon versengett, hogy a 
szamarat ellássa zabbal, szénával. így lett a kis 
Dani a falu legboldogabb lakója, pedig nagyon 
beteg volt, szegény meg sem gyógyult soha. 

Amikor meghalt, eltűnt a szamár is. Azt mond­
ták, magával vitte, fel a mennybe, hogy vissza­
adhassa a kis Jézusnak a szamarat, amelyet 
nekünk egyszer régen, akkor karácsonykor, itt­
hagyott. 

De a faluban még ma is sokan emlegetik ; 
sokan emlékeznek a kis Jézus kedves, szelíd 
szamarára. 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a . 
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